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  Liefde en misdaad


 


   


  Hoofdstuk 1


   

Na middernacht ...!

 


Ze waren met hun drieën... twee mannen en een vrouw! Toen ze
voorzichtig de trap opkwamen, waren de winkels in de smalle passage
reeds lang gesloten.

De kleinste van de twee mannen keek om zich heen en vloekte
zachtjes. Het licht was niet fel, doch nog te helder voor hun
duistere bedoelingen!

Links van hen brandde een lichtreclame in de etalage van Perry’s
fotohandel. Aan de andere kant van de passage was de bar van Franky
Willet in een geheimzinnig duister gedompeld, een duister, waarin één
flonkerend, helrood oog oplichtte. Willet had zijn eigen gemaakte
alarminstallatie... De kern ervan bevond zich achter de toonbank en
bestond voornamelijk uit dat rode oog. Zodra onbevoegden zouden
trachten de zaak binnen te dringen, zou het rode oog direct doven,
maar zijn waarschuwing uitkrijten in een drietonige sirene!

Op zijn eigen gebied, de elektrotechniek, was Franky vroeger een
expert geweest en hij was dat nóg. Als barhouder verdiende hij
echter meer. Daarom was zijn vroegere beroep louter liefhebberij
geworden en had hij van zijn zaak een soort elektrischlicht-paleis
gemaakt.

De late bezoekers van de stille passage hadden het echter niet
voorzien op Willy’s ’fort’. Hun aandacht richtte
zich op de juwelierszaak van Brauchwitz, tien meter voorbij de
fotowinkel.

„Zoek de opening, Daisy,” fluisterde een van de
mannen, „denk eraan... zilverband.”

Zijn woorden doelden op de tweede alarminrichting, die van de
juwelierszaak. Daarom hadden ze Daisy Whitney meegenomen, ijskoude
Daisy. Daisy had op de fabriek gewerkt, waar deze alarminstallaties
werden gemaakt en zij was volkomen thuis in het ’omzeilen’
van de gevaarlijke klippen. Als Larry Mitchel eenmaal zijn lopers zou
gaan gebruiken...

Op dat ogenblik verscheen de derde Man! Toen zijn trage
voetstappen de trap opkwamen, lieten de man met de lopers en de vrouw
zich snel op de knieën zakken.

„Jij... Daisy!” zei de kleinste van de twee mannen
snauwend, „jij buiten de portiek! Vlug! Hij mag je niet zien!
Jouw niet, Larry.”

De vrouw gehoorzaamde. In een vreemde, dwaze houding, zat ze op
haar knieën, half in, half buiten de portiek, beschenen door het
gelige licht van de reclame in de fotohandel. Haar gelaat was naar de
muur gekeerd.

De derde Man kwam langzaam naderbij. Het eerst zag hij de
knielende vrouw, dan de schrale figuur, ineengehurkt op de gladde
tegels tegenover Franky Willet’s bar!

Dat scheen hem een schok te geven. Hij aarzelde en bleef staan.

Hij opende zijn mond om iets te zeggen, misschien een waarschuwing
of een protest. Want de ineengedoken man op het voetpad had opeens
een zwaar pistool in de omhoog geheven hand!

„Jij vraagt erom!” siste hij, „vervloekte
idioot! Daar dan!”

De knal van het schot klonk in de stille passage als het rollen
van een heftige donderslag.

De derde man wankelde. Kreunend bracht hij de handen naar zijn
borst en deed een paar wankelende stappen achteruit.

„Daisy...!” hijgde hij.

De man met het pistool trok zijn bovenlip op als een valse hond en
haalde tweemaal achter elkaar de trekker over...

Toen de echo van de schoten nog nagalmde, lag de derde man reeds
dood op de tegels.

„Vlug!” snauwde de moordenaar, „terug in de
wagen. Hij is kapot...”

De vrouw smoorde een snik, maar ze gehoorzaamde. Met afgewend
gelaat snelde zij de mannen na, langs het roerloze lichaam van het
slachtoffer.

Sergeant Morton, die op zijn ronde de schoten hoorde en zo vlug
zijn ietwat stramme benen hem konden dragen naar de passage rende,
werd bijna ondersteboven gereden door een auto, die met luid
krijsende banden de hoek omslierde en in de richting van de brug
verdween.

De hevig geschrokken politieman bedacht zich geen seconde en sloeg
alarm. De lucht van verbrand kruit drong in zijn neus, toen hij de
trappen van de passage opsprong. Zijn ontstelde blikken behoefden
niet lang te zoeken naar de oorzaak van de schoten...

Midden in de passage lag het lichaam van een tamelijk forse man.
Hij lag in een zich steeds meer uitbreidende bloedplas en scheen
verdiept in een aandachtige beschouwing van Perry’s
kleurenfoto’s. Hij was goed gekleed, maar de snit van zijn
kostuum was niet typisch Amerikaans. Zijn vrij breed gelaat met de
hoogblonde haren moest tijdens zijn leven een frisse, blozende kleur
gehad hebben. Nu was het grauw, even grauw als de gebroken ogen, die
voortdurend naar de winkel van de fotograaf staarden...

Beacon, in de staat New-York, is een plaatsje van slechts enkele
tienduizenden inwoners. Doch de politie is er, ondanks de doorgaans
vreedzame loop der dingen niet minder actief dan elders in Amerika.

Het was sergeant Morton’s vierde moord in zestien jaren. De
drie voorgaande waren volledig opgehelderd en van nummer vier
verwachtte hij niets anders. Zodoende trad hij direct zakelijk op en
gaf de nodige aanwijzingen aan de toegesnelde versterking, bestaande
uit een korporaal en drie gewone agenten.

Voor zover de andere winkeliers van de passage daar hun woning
hadden kregen ze opdracht geen stap buiten de deur te zetten,
teneinde de politie niet te hinderen bij haar eerste onderzoek. Een
kwartier later werd de politiemacht nog uitgebreid met een
inspecteur, drie detectives een een achttal agenten, terwijl rechter
Lynbrook, de grote man van Beacon, kort daarna in zijn auto
arriveerde, vergezeld van enkele andere leden der justitie.

Beacon pakte de zaken goed aan! Evenals het in de grote steden
gebeurd zou zijn, werden situatie-foto’s gemaakt, alvorens de
inspecteur opdracht gaf het lichaam naar de sectiekamer van het
ziekenhuis te vervoeren. De identiteit van het slachtoffer bezorgde
de wakkere speurders van Beacon geen hoofdbrekens. De man bleek een
zekere Frederic Olson te zijn, een Zweed van geboorte en eerst
kortelings woonachtig in de Verenigde Staten, met name in de stad
New-York.

Verdere bijzonderheden waren: een goed gevulde portefeuille, een
gouden horloge met inscriptie, een dito vulpen, een paspoort, wat
kleingeld en een zakmes. Geen brieven of dergelijke. Ook geen wapens.

De dikke portefeuille en de nationaliteit van het slachtoffer
werden oorzaak van de inmenging der F.B.I. Rechter Lynbrook, ofschoon
van oordeel, dat de politie van Beacon bekwaam genoeg was om iedere
moordzaak onder handen te nemen, voorvoelde, dat deze raadselachtige
misdaad nu niet bepaald geschikt zou zijn om het prestige van
Beacon’s politiekorps te versterken. Dit was geen gewone moord.
Misschien was het wel iets, dat met politiek te maken had!

„We zijn verplicht het hoofdkwartier van de F.B.I. op de
hoogte te brengen,” gaf hij als zijn mening te kennen. „Heeft
iemand al een spoor van die auto gevonden?”

„Nee, sir,” antwoordde de inspecteur spijtig,
„sergeant Morton wist te vertellen, dat het een donkere kar
was, erg donker, want de schurken reden zonder licht.”

„Nog vannacht naar Washington bellen,” zei de
magistraat kort en bondig. „We kunnen verder zoeken, doch wij
hebben niet het recht de zaak enige dagen op te houden in de hoop de
daders van deze brutale moord te vinden.”

Zodoende kwam de moord in de passage te Beacon reeds drie uren
later ter oren van Hover, het hoofd van de F.B.I. Mr. Hover, bekend
met de omstandigheid, dat zijn beste beambte, inspecteur Inch, te New
York vertoefde, gaf onverwijld opdracht aan de meest gevreesde
mensenjager der F.B.I. zich naar Beacon te begeven en de moordzaak
Olson in handen te nemen.


 


   


  Hoofdstuk 2


   

Rice & Clark...

 


De ’firma’ Rice en Clark bezat een klein kantoor in
South street, een ruimte van zes bij vier meter, doch overigens
netjes gemeubeld.

Er zat de laatste twee jaren, zoals men dat zegt: een beetje de
klad in hun agentuur- en commissiehandel. Het vlotte niet erg met de
agenturen en de commissie gaf weinig provisie.

Johnny Cabot scheen echter het getij voor de firma te doen keren.
Cabot was een vlotte, jonge kerel, prima in de kleding en met een
moordslee.

Als zijn glanzende auto stopte achter het Fordje anno 1938 van de
firma Rice en Clark, sloten de beide compagnons zuchtend hun ogen, om
het daverende contrast niet te zien. Zoiets deed bijna lichamelijk
pijn. Cabot was een geschikte vent, doch de methode om zijn wagen
altijd achter of vlak voor de hunne te parkeren, was beslist
hatelijk.

Er zou allang een nieuwe car geweest zijn, wanneer Clark zich niet
stelselmatig tegen wat hij ’grenzeloze verspilling van
bedrijfskapitaal noemde’ had verzet. Zelfs de veel
geadverteerde gemakkelijke betalingsvoorwaarden konden geen genade in
zijn ogen vinden. We kunnen momenteel geen tien dollar in de week
extra onkosten maken, zei hij steeds als Tommy Rice weer over een
andere auto begon te zeuren, we zitten nog dik in de schuld voor onze
kantoormeubelen. Rook niet meer en sla vijf dagen in de week je
maaltijd over, dan kan je ’m van je eigen zakgeld kopen.

En dan zweeg de ander bedrukt, wetend, dat Dave Clark gelijk had.
Clark was een expert in rekenen. Hij had best ergens als boekhouder
een goed betaalde job kunnen krijgen, beter betaald dan het
winstaandeel van de firma, doch Dave Clark had zijn vrijheid en
zelfstandigheid te lief om er afstand van te kunnen doen.

Hij was nog geen dertig, met een stevige gestalte, een sympathiek
gezicht en een paar handen als de bekende kolenschoppen. Zijn sluike
zwarte, haar hing meestal in een Napoleontische lok voor zijn
rechteroog, waardoor een spotvogel hem wel eens betiteld had met de
naam Hitler.

Tommy Rice was blond. Hij was misschien een jaar jonger dan zijn
compagnon, doch zijn haar was reeds vrij dun en hij droeg een bril.
Die bril gaf hem een zekere mate van vertrouwenwekkende
persoonlijkheid... Achter het glas schenen zijn blauwe ogen vast en
helder, iets groter, dan ze in werkelijkheid waren, zónder
bril zakte zijn gelaat weg tot een vaag-blonde vlek, met fletse,
knipperende ogen.

In sluwheid en scherpzinnigheid gaven de beide, in uiterlijk zo
verschillende compagnons, elkaar echter geen haarbreed toe. Daarom
vertrouwden ze de plotselinge belangstelling van de rijke Johnny
Cabot niet al te best, doch wat moet een zakenman doen, wanneer zijn
kastekort met de dag groter wordt?

Agentuur en commissie! Het duvelt niet wat, als het maar geld
oplevert! Dat had Clark woordelijk gezegd en Tommy Rice wachtte zich
wel hem tegen te spreken.

In een zekere spanning wachten ze dus op het derde bezoek van de
heer Cabot...

Het was vandaag dinsdag, een moeilijke dag, want morgen was de
maand om en diende de huur betaald te worden met een derde deel van
de achterstand. Het hele bezit van de firma bedroeg slechts zeven
dollars en twaalf cents. Hoe van deze dollars binnen vierentwintig
uur zesentachtig te maken, was thans het probleem, dat de firma Rice
en Clark bezighield. Mr. Cabot had nog niets definitiefs gezegd. Hij
was zo maar eens een beetje komen kletsen en informeren naar de
condities, zonder duidelijk te verklaren, waar het om ging.

Vandaag zou hij echter over de brug moeten komen. Er was werk en
geld nodig!

Om elf uur gaf Tommy Rice, die al een uur lang zenuwachtig voor
het raam had staan gluren, zijn compagnon een teken.

„Daar is z’n car, Dave.”

„Gelukkig,” zuchtte de ander zonder van zijn stoel
overeind te komen, „ik was al bang, dat-ie ons zou laten
zitten.”

„Sigaretten en de fles,” zei Rice nerveus. „Is
er nog wat, Dave?"

„We hebben geen bar hier,” mopperde Clark. „Hij
heeft al genoeg gerookt en gedronken van onze centen.”

De schel naast de kantoordeur sneed verdere ontboezemingen af.
Tommy Rice ging met een zonnige glimlach op zijn gelaat naar de deur.

„Kom erin, waarde heer,” zei hij hartelijk. „Kom
binnen. Dave, schuif eens een gemakkelijke stoel voor mr. Chabot
bij.”

De bezoeker glimlachte. Het geleek een beetje op een
Zuid-Amerikaan. Zijn gelaat was donker en zijn haar, dat glom van de
brillantine, was bijna blauwzwart van kleur. Zijn kleding was in het
oog vallend elegant, eigenlijk iets té elegant.

„Roken, mr. Cabot?”

„Nee, dank je. Momenteel niet. Ik ben wat verkouden.”

„Sorry...”

De bezoeker wuifde even met de hand. Het polshorloge wat hij droeg
was al even kostbaar als de rest van zijn toilet. Dave Clark schatte
het kleinood om minstens vijfhonderd dollars!

Gelukkige wedder, flitste het door zijn hoofd, want mister Cabot
had er bij een vorig bezoek geen geheim van gemaakt, dat hij
vermogens had verdiend op de renbanen. Er gingen thans geruchten, dat
hij pogingen deed de witte hengst Ismaïl aan te kopen.

„Het gaat hier dus over het opnemen van een agentuur?”
hoorde Rice zijn compagnon zeggen.

„Niet precies,” antwoordde mr. Cabot voorzichtig. „Ik
koop letterlijk alle producten, waar geld te verdienen valt. Zo heb
ik gisteren een grote partij porselein aangekocht. Het komt
regelrecht uit Beieren in Duitsland. Doch morgen kan ik weer iets
anders kopen, kleding bijvoorbeeld, of levensmiddelen. Ik ben gaarne
in de handel, doch ik kan helaas de tijd niet vinden om alles zelf te
organiseren. Daarom ben ik op de gedachten gekomen de firma Rice en
Clark in de arm te nemen.”

„Zeer vereerd,” zei Dave Clark beleefd en zijn
compagnon vulde deze woorden aan met een: ’buitengewoon
vriendelijk van u.’

„Er zijn echter zekere voorwaarden aan een overeenkomst
tussen u en mij verbonden,” hernam mr. Cabot glimlachend. „In
de eerste plaats wens ik mijn werkzaamheden vanaf heden te bepalen
tot het uitsluitend geven van aanwijzingen aan uw firma, het
financieren van de gekochte goederen, enzovoorts. Met name wens ik
dan niet meer in de handel betrokken te worden, althans niet
officieel, begrijpt u me? Ik betaal reeds een waanzinnig hoog bedrag
aan belastingen en wil niet totaal arm gemaakt worden door onze van
oorlogspsychose bezeten regering.”

Tommy Rice floot zachtjes. Er ging hem opeens een licht op. Dat
was het dus. Belastingontduiking!

Dave Clark knikte langzaam. „Ik snap het, sir,” zei
hij langzaam, „u wenst uw zaken uitsluitend door onze firma te
laten behartigen in de betekenis van volkomen zelfstandige
transacties. U financiert het voor deze transacties nodige geld in
een soort lening aan de firma Rice en Clark, waarvan u als
winstaandeel een zekere rente zult ontvangen. Wij, de firma, betalen
de belastingen en nemen de aan u uitgekeerde winst in dat bedrag op
als behorend tot ons inkomen.”

„U hebt het bijna juist uitgedrukt,” hernam de
bezoeker, „bijna, zeg ik, omdat uw lezing nog iets verschilt
van de mijne. Ik geef de tips plus het geld. Dat geschiedt geheim!”

„Juist!” mompelde Clark peinzend.

„U ontvangt de totaalbedragen, bestaande uit inkoop,
vermeerderd met de winst,” vervolgde mr. Cabot. „In uw
boeken schrijft u mij in als de bankier X. Een voorbeeld. U koopt een
partij goederen op mijn aanwijzingen voor, laten we zeggen, dertig
duizend dollar. U levert die goederen af, óók weer
volgens mijn aanwijzingen, voor veertigduizend dollars, nietwaar?
Juist. U boekt dertigduizend dollars terug als voorgeschoten bedrag
van inkoop op naam van de bankier X, theoretisch natuurlijk. De
brutowinst wordt na kosten van verwerving geheel genoteerd als uw
eigen inkomen.”

„Ja... maar...” begon Tommy Rice, doch hij zweeg na
een waarschuwende blik van zijn compagnon.

„De leiding achter de schermen,” ging Cabot verder,
„laat u overigens geheel aan de bankier X over. Hij alleen
stelt de winst- en verliesrekening vast, terwijl de bedragen, die hij
u als te boeken cijfers mededeelt, zelfs voor de meest knappe
speurder van de Fiscus onaanvechtbaar zullen zijn. Koopt de firma A
bijvoorbeeld voor veertigduizend dollars met een totale winst van
tienduizend, dan zijn dit zuivere cijfers. U boekt de opgegeven
inkoop naast de verkoopsom en het verschil tussen die beide als bruto
winst. Hoe ik dan mijn aandeel verdien, is mijn zaak. Het kan zijn,
dat ik twintig procent van uw nettowinst zal eisen, het kan ook zijn,
dat ik mij tevreden stel met de premie van de verkopers, want het is
namelijk zo, dat ik fungeer als schakel, of beter gezegd
commissionair, tussen de verkopende firma en de kopers, in dit geval
de firma Rice en Clark.”

„Heel duidelijk,” verklaarde Dave Clark opgewekt,
„handig en duidelijk. Mijn compagnon en ik zullen gaarne op
deze manier met u samen willen werken.”

„Een moment,” zei mr. Cabot waarschuwend. „Ik
ben nog niet klaar. Ik heb gezegd, dat er zekere voorwaarden aan een
overeenkomst tussen ons verbonden zullen zijn. Een ervan is eigen
vervoer. Eigen vervoer, de afstanden zullen vaak groot zijn, drukt de
kosten! Daarom dient de firma Rice en Clark zich een behoorlijke
snelle en grote truck aan te schaffen.”

Dave Clark’s mond zakte open. „Een truck?!”
herhaalde hij een beetje wezenloos, „die kunnen wij niet
bekostigen.”

„De aanschaffing wordt door de bankier X met een renteloos
voorschot mogelijk gemaakt,” antwoordde mr. Cabot droog. „Deze
eerste voorwaarde is dus opgelost. Gaat u akkoord?”

De twee compagnons knikten slechts. Hun mond was voor enige
ogenblikken buiten dienst gesteld.

„De tweede voorwaarde is uitbreiding van uw personeel,”
hernam mr. Cabot glimlachend, „u hebt geen personeel, dus dat
moet er komen. Uw truck moet een chauffeur hebben, desnoods twee voor
grote afstanden. Kosten vijftig dollars per man. Bereken ik de
vrachtprijs van de voornaamste transportondernemingen, dan komen wij
te duur. Met driehonderd dollars per week, voor truck en chauffeurs
bij elkaar, is deze kwestie opgelost.

Op uw kantoor dient een vrouwelijke kracht te komen, een vlotte
typiste, zodat de eventuele correspondentie u beiden geen
hoofdbrekens zal veroorzaken en u zich voor honderd procent aan de
zaken zult kunnen wijden.”

De glimlach van mr. Cabot was welwillend raadselachtig, als dat
tenminste van een glimlach gezegd kan worden. „Ik ben een man,
die gaarne anderen helpt,” voegde hij eraan toe. „Ik heb
nog enkele kennissen uit vroeger jaren, uitstekende krachten voor een
bedrijf als het uwe. Miss Ethel Butcher is een speciale vriendin van
mij en zal gaarne een plaatsje op uw kantoor innemen...”

„Controle dus?” vroeg Dave Clark langzaam. De woorden
waren eruit, voor hij gerealiseerd had wat hij ging zeggen.

„Zoiets,” erkende mr. Cabot eerlijk, „dat mag
toch voor het kapitaal, dat ik in uw zaken steek?”

Gelukkig scheen Johnny Cabot er niet door geschokt.

„Ik zorg voor alles,” zei hij opstaande, „alleen
de truck, die kunt u beter zelf bestellen. Ik zal vandaag nog bij de
Bank of Manhattan een bedrag van dertigduizend dollars voor eerste
kosten op naam van uw firma deponeren. Hiervan kunt u dan de truck
betalen en wat verder nodig is voor de goede gang van zaken. Mijne
heren, ik hoop, dat we samen zeer prettig zullen werken, tot ons
aller voordeel en tot nadeel van een al te begerige fiscus.”


 


   


  Hoofdstuk 3


   

Droom en werkelijkheid ...!

 


Op de droom volgde voor de firma Rice en Clark geen droevig
ontwaken. Integendeel...! Reeds de andere morgen om tien uur kregen
ze een verzoek van de Bank of Manhattan om even een paar
handtekeningen te komen zetten.

Samen reden ze er heen, bevend van opwinding, Tommy Rice
tenminste. Dave Clark deed weer ijskoud en rookte zijn sigaret zonder
as te morsen. Maar zijn ogen schitterden van verwachting.

Op de bank werden ze plechtig ontvangen en in een kostbaar
gemeubeld vertrek gelaten, waarin het volgens Rice rook naar geld.
Dat geld kwam trouwens ook. Ze ontvingen een chequeboekje op naam van
de firma Rice en Clark, tekenden nog eens en waren hiermede beheerder
van een vermogen. Dertigduizend dollars in contanten!

De firma nam onmiddellijk duizend dollars op. Er moest een en
ander in orde gemaakt worden, nietwaar?

Duizelig van rijkdom reden ze naar Southstreet terug, waarbij
Clark’s ijskoude kalmte hem toch een moment in de steek scheen
te laten, want tweemaal veroorzaakte hij bijna een aanrijding.

Toen ze als speelse kwajongens stommelend naar boven renden, zat
de huisbaas reeds te wachten.

Het was een man van omstreeks zestig jaar met het stugge gezicht
van een plattelands-sheriff, die een arrestatie komt verrichten.

„Zo!” zei hij grimmig, „da’s precies een
half uur. Hoe zit het? Wanneer verdwijnen jullie hier? Zeker weer
geen geld, hè?”

Tommy Rice, die ditmaal de kas mocht houden, tastte in zijn zak.

„Hoeveel krijg je ook weer, Bellow?” vroeg hij
achteloos zijn portefeuille tevoorschijn halend.

„Zesentachtig dollars,” zei de oude man, met
uitpuilende ogen naar al het geld kijkend.

„Honderdeenenzestig totaal,” corrigeerde Tommy Rice
koeltjes, „alsjeblieft, mister. Geef me even terug van
tweehonderd. En dan nog iets! Wij huren het kleine lokaal hier achter
erbij. Dat was dertig dollars per maand extra, nietwaar? Houd het
meteen af en stuur ons vanmiddag het gewijzigde huurcontract.”

„Alle duivels,” hijgde de oude, „hebben jullie
iemand beroofd?”

„Nog één zo’n opmerking en ik vergeet je
leeftijd,” zei Clark, zich dreigend in het gesprek mengend. „We
hebben nieuwe en betere zaken onderhanden. Dat is alles. De crisis is
voorbij.” 


Zwijgend gaf de ander het wisselgeld terug.

„Ik zal direct het contract opmaken, gentlemen,” zei
hij met een beleefdheid, die hij tot nu toe nooit getoond had.
„Vanmiddag zal het contract er zijn!”

„Okay!” bromde Tommy Rice, „tot ziens dan.”

De oudere man retireerde eerbiedig. Bij de deur nam hij zijn hoed
af en toonde zijn kale kruintje.

 


De aankoop van de vrachtauto was erg vlot gegaan. Wanneer alles in
de wereld zo gemakkelijk ging, was er geen vuiltje meer aan de
politieke hemel. Clark had als ervaren chauffeur de wagen geprobeerd
en goed bevonden. Een flinke vijftonner, snel,’ soepel in de
besturing en leverbaar met gesloten laadruimte. Binnen een week zou
de wagen bij de schilder zijn. De firma kon er beslist op rekenen,
dat alles in uiterlijk tien dagen geregeld werd, had de dealer
verklaard.

Clark schreef een cheque uit voor de helft van de koopsom en Tommy
Rice tekende mee. Toen vertrokken ze in het besef goed werk te hebben
verricht. Ze lunchten in een aardig restaurant, óók van
’hun kapitaal’. Wat moesten ze anders doen? Mr. Cabot kon
dat later wel vinden met de winst. Hij had hun het voorschot trouwens
zelf aangeboden. Dertigduizend dollars!

De truck kostte zesduizend, een peulenschil vergeleken bij het
gehele bedrag. De beide compagnons hadden nooit kunnen vermoeden, dat
hun fortuin nog eens zou aanvangen met het slordige bedrag, dat ze
thans op de bank bezaten.

Een half uur nadat ze weer op kantoor waren, kwam er bezoek. Het
was een aardige jongedame van ongeveer drieëntwintig jaar, met
een allerliefst figuurtje, doch erg voorzien van lippenstift,
wenkbrauwenzwart en dergelijke ’schoonheidsmiddelen’.
Dave Clark doopte haar in gedachten onmiddellijk ’de verfpot’.
De dame in kwestie bleek evenwel Ethel Butcher te heten. Ze had een
brief bij zich van mr. Cabot en deed na hen de hand gedrukt te hebben
direct haar mantel uit.

„U... eh... u bent dus onze typiste?” vroeg Clark een
beetje schaapachtig. Hij had zelden zulk een verbijsterend vlot
meisje ontmoet. Na de mantel volgde de hoed, daarna een jumper en een
ogenblik verwachtte hij, dat ze ook haar schoenen en dunne nylons zou
uittrekken en naar de badkamer zou informeren. Doch, de ’demontage
’stopte bij een ragdun japonnetje, dat weinig van haar
bekoorlijke vormen verborg.

Tommy Rice staarde hun nieuwe aanwinst met uitpuilende ogen aan.
Dat was ze dus...

De twee compagnons waren behoorlijk in de war. Het was ook wel wat
teveel opeens.

Zouden de chauffeurs straks ook hun opwachting maken? Nee, dat kon
nog niet. De wagen moest eerst af geleverd worden...

„Ik vind het prettig kennis met u te mogen maken,”
kirde hun typiste. Ze had een sigaret opgestoken, zat in Clark’s
stoel en blies de rook in hun richting. „Johnny heeft me
gezegd, dat wij het best zullen kunnen vinden, samen. Prettige
werkgevers, zei hij. Allebei jong en ondernemend. Geen zure oude
knorrepotten.”

Tommy Rice slikte heftig. Dat deed-ie altijd, wanneer de zenuwen
hem te machtig dreigden te worden. Ze had mr. Cabot Johnny genoemd.
Ze was dus wel een goede vriendin van hem!

„Ik vrees, miss Butcher, dat we momenteel weinig of geen
werk voor u hebben.”

„Oh, dat is geen bezwaar, mr. Clark. Ik kan intussen mijn
omgeving een beetje verkennen. Aardig uitzicht hebt u hier, zo vlak
bij de wolkenkrabbers. En dan de rivier. Enig!”

Het rinkelen van de telefoon was een welkome onderbreking. Rice en
Clark vlogen tegelijkertijd op het toestel af, doch Rice was de
eerste.

„Met de firma Rice en Clark,” zei hij stemmig. „O,
bent u het, mr. Cabot?! Ja, juist. Dat is reeds in orde. Een G.M.C.,
prima wagen. Binnen tien dagen staat hij kant en klaar voor de deur,
mét onze firmanaam erop. Wat zegt u? Ja, miss Butcher is
hier... Hm! Het overvalt ons een beetje, sir. Nog nooit personeel
gehad, ziet u. We weten niet hoe het met haar salaris moet. Regelt u
dat of wij? Natuurlijk, sir. Als u denkt, dat het zo moet, zeker. U
hebt hier de leiding. Tweehonderd dollars dus? Uitstekend. Ik zal het
haar zeggen.”

Tommy Rice luisterde nog enige tijd, toen legde hij de hoorn met
een beleefde groet neer.

„Tweehonderd dollars per maand, miss Butcher,” zei
hij, trachtend zijn stem de intonatie te geven, welke tussen
werkgever en werknemer past. Hij mislukte echter jammerlijk,
voornamelijk ten gevolge van een flitsende blik uit twee diepblauwe
ogen!

Het meisje schudde haar blonde krullenpracht heen en weer.

„Teken geen protest aan tegen dit salaris, mr. Rice,”
zei ze in telegramstijl. „Al was het voor de helft. Ik vind
jullie allebei geschikte jongens.”

De ’geschikte jongens’ waren opnieuw sprakeloos. Na de
werkelijkheid van hun bankrekening en de eerste schreden op het pad
van fortuin, keerde de droom terug. Dit kon niet echt zijn. Straks
zouden ze allebei wakker worden om tot het besef te komen, dat ze
alles gedroomd hadden.

Dave Clark stond plotseling op.

„Ik moet even sigaretten halen,” mompelde hij, „ben
zo terug.”

Voor Tommy Rice goed en wel begreep wat er gebeurde, had zijn
vriend hem lafhartig in de steek gelaten en bleef hij alleen met de
betoverende typiste. Zo gaat het soms in de wereld. Dave Clark was
een krachtpatser, die voor geen vijf kerels de vlucht genomen zou
hebben. Voor de ’verfpot’ nam hij de benen, verlangend
even alleen te zijn met zijn wild dooreen warrelende gedachten.

Zijn compagnon maakte een beweging om hem na te lopen, doch hij
kwam niet verder dan een paar aarzelende stappen. Zuchtend liet hij
zich in een stoel zakken, zich bewust van het feit, dat de spottende
ogen van het meisje hem scherp gadesloegen.

Opeens werd Tommy Rice kwaad op zichzelf. Wat voor de duivel
bezielde hem? Moest hij evenals Clark verdwijnen voor zijn eigen
personeel?

„Zeg, juffrouw,” zei hij plotseling streng. „Ik
heb er niets op tegen, dat u een sigaret rookt en uw benen over
elkaar slaat, doch doe mij althans één genoegen en ruim
eerst een beetje die papieren janboel op mr. Clark’s lessenaar
op. Ik vind het natuurlijk heel prettig een goede vriendin van mister
Cabot in dienst te hebben, doch werk blijft werk. Wij kunnen u geen
tweehonderd dollars in de maand betalen voor het houden van een soort
modeshow. U hebt inderdaad prachtig ondergoed en uw kousen zijn van
de beste kwaliteit, maar zoiets kan alleen u zelf interesseren. Het
is hier een kantoor, miss Butcher.”

De blauwe ogen sperden zich een ogenblik wijd open.

„Goed, mr. Rice,” zei het meisje opeens gedwee, „ik
zal er om denken.”

Ze legde de halfopgerookte sigaret neer en liep naar Dave Clark’s
lessenaar.

Met enigszins trillende vingers stak Tommy Rice nu zelf een
sigaret op. Zijn ogen glansden achter zijn brillenglazen. Hij had een
overwinning behaald. Een degelijke overwinning! Zo behoorde je
dergelijke al te vrijmoedige vrouwtjes aan te pakken. Maling eraan
dat ze een vriendin van mr. Cabot was. Ze moesten baas blijven in
eigen huis. Anders konden ze wel inpakken. Hij herinnerde zich opeens
een paar afschriften, die nog gemaakt moesten worden van hun laatste
transactie met een firma in Boston. Die zou hij haar even laten
typen.

„Zeg, miss Butcher,” zei hij zakelijk, „wilt u
zo goed zijn en deze drie lijsten overschrijven. Maak maar meteen een
paar doorslagen. Dat opruimwerk kan wel even wachten. Daar staat de
schrijfmachine...”

„Jawel, mister Rice.”

Tommy Rice kon niet doorgronden of ze hem ’beduvelde’
of hem in ernst gehoorzaamde. Ze nam de lijsten van hem over en ging
achter de schrijfmachine zitten. Spoedig vlogen haar vingers over de
toetsen. Dat kon ze tenminste uitstekend, stelde Rice vast. Met
voldoening luisterde hij naar het vlugge geratel van de machine.
Prettig geluid. Het gaf je een gevoel van felle activiteit, van
zakendoen, winst. Heel wat anders dan het voorzichtige tik-tik van
Clark, die niet een van de vlugsten was op de schrijfmachine.
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Amateur-detective!

 


„Hallo!” zei de man opgewekt. Hij trad Franky Willet’s
bar binnen en nam plaats op een der hoge stoeltjes voor de toonbank.

Franky Willet fronste de wenkbrauwen. Hij kende de man niet en
zijn joviaal ’hallo’ wekte zijn belangstelling en tevens
zijn wantrouwen op.

De bezoeker was lang en stevig gebouwd. Knap van uiterlijk was hij
niet, althans niet wat het filmlievend publiek soms onder knap
verstaat. Het was een mannelijk gelaat, stevige kin, dito neus en een
wat grote mond met sterke gave tanden, die telkens wit opflitsten,
wanneer hij sprak of glimlachte, zoals nu. Net een wolf, dacht Franky
Willet, doch hij vroeg beleefd wat de klant wenste.

„Een whisky-soda, please!”

De man had helgrijze ogen, waarin spot scheen te glanzen. Er was
trouwens altijd spot in de ogen van detective-speurder Finch.
Misschien was hij met die uitdrukking geboren. Mensen, die hem
jarenlang kenden, hadden nooit anders bij hem gezien. De wereld wist
nooit wat men aan Peter Finch had, de slechte wereld niet en de goede
niet. Wel kende men algemeen zijn vaak bijtend sarcasme, zijn
onbehagelijk aandoende slagvaardige kritiek en zijn gewoonte om te
doen en laten wat hij wilde.

Franky Willet wist niet, wie hij voor zich had en daarom bleef
zijn ietwat bolle gezicht afwijzend. De stad Beacon was sinds de
geheimzinnige moord op de Zweedse immigrant Olson tamelijk
wantrouwend geworden tegenover onbekenden. Willet moest helemaal
niets van vreemdelingen hebben.

Hij had er zekere, discrete redenen voor sinds hij besloten had op
het wat smalle, maar rechte pad te blijven. Vreemdelingen deden hem
altijd denken aan die andere periode van zijn leven, toen Willet, de
elektrotechnicus, niet vies was van het geld, dat aan de handel in
vrouwen verdiend werd...

„Graag nog een whisky-soda,” zei de vreemdeling.

Franky Willet schrok op.

„Zeker, sir.”

Terwijl hij het glas neerzette, waren de grijze ogen van de
vreemdeling strak op hem gericht.

„Hebt u deze zaak in de passage reeds lang, mr. Willet?”

De vraag kwam onverwacht en Franky Willet verbleekte en bleef als
aan de grond genageld staan. De ander herhaalde zijn vraag.

„Bijna tien jaar, sir,” antwoordde de barhouder schor.

„Zo... dan kent u dus heel wat mensen in Beacon en speciaal
die in uw naaste omgeving, nietwaar?”

Franky Willet herademde.

„Dat zou ik denken, sir!” zei hij haastig. „Ik
ken alle zakenlieden van naam in Beacon, van naam en persoon. Ik heb
een beste zaak, sir. Ik ben heel tevreden, hoewel...” Hij
glimlachte even. „Ik heb nog steeds niet de ware vrouw kunnen
vinden om al die welvaart met mij te delen. Het is in de grond niks
gedaan, altijd maar alleen. En ik ben pas vijftig geworden.”

Finch knikte begrijpend. Zijn scherpe geest had onmiddellijk de
man achter de toonbank gepeild, maar hij liet niets blijken van zijn
voornemen, om eens een onderzoek naar de levensloop van Franky Willet
te laten instellen.

„Ja... dat is moeilijker, naarmate men ouder wordt en een
betere kijk krijgt op de andere sekse,” antwoordde hij
glimlachend. „In onze jeugd jaagt de natuurlijke verliefdheid
ons over alle zichtbare en onzichtbare hinderpalen heen en we nemen
het prikkeldraad op de koop toe. Daarom moet een man voor zijn
veertigste jaar, als het kan op of omstreeks zijn dertigste trouwen.
Op latere leeftijd wordt hij te kritisch en ziet overal bezwaren en
moeilijkheden, ook waar deze niet zijn. Maar wat ik u eigenlijk
vragen wilde was dit... Ik heb kort geleden gelezen, dat hier een man
werd vermoord, juist tegenover uw café...”

„Olson, een Zweed,” zei Willet knikkend, „inderdaad,
sir. Dat was een schrik in ons doorgaans zo vredige Beacon. Met drie
schoten heeft men de arme kerel neergelegd. Gangsters, sir. Ze gingen
er vandoor met een auto en men heeft geen spoor meer van hen
gevonden...”

„Olson was een heel goede kennis van mij,” onthulde
hij. „Geen intieme vriend, nee, ik mocht hem niet graag.
Daarvoor was zijn karakter te eigenaardig, wat stug en egoïstisch
bovendien. Het geeft je echter toch een schok, wanneer je dan in een
krant moet lezen, dat een bekende vermoord is. Daarom ben ik naar
Beacon gekomen. Ik heb tevens nog een vordering van driehonderd
dollars op deze man. Dat wil ik óók in orde zien te
krijgen, weet je. Hij was natuurlijk goed voor het geld, dat spreekt
vanzelf. Ik leverde hem twee schrijfmachines, dat is namelijk mijn
vak, niet te weten, dat hij een dag later dood zou zijn. Het bewijs
van mijn leverantie heb ik hier.” Finch klopte op zijn
borstzak. „Maar ik zou graag iets willen doen om zijn
moordenaars te vinden. Zodoende wil ik eens rondneuzen. Zo’n
beetje detectivewerk is altijd mijn hobby geweest.” 


„Kom, waarde heer,” zei hij grinnikend, „ik zou
dat als ik u was maar aan de politie overlaten. Het is gevaarlijk
ook. Doorgaans worden moorden als op Olson door gangsters bedreven en
dat zijn lastige snuiters om het mee aan de stok te krijgen. Niks
voor mij. Ik zou mijn driehonderd dollars maar zien te incasseren en
de moord de moord te laten.”

De andere bezoekers luisterden vol aandacht en begonnen zich in
het gesprek te mengen.

„Ze waren met een auto,” zei een oudachtig mannetje
langzaam, „rasechte bandieten, mister. Natuurlijk uit New-York.
Ik durf ’s avonds laat de passage niet meer door. Dank je wel.”

„Meneer wil trachten een spoor van de daders te vinden uit
pure liefhebberij,” lichtte Franky Willet toe. Nu zijn
antipathie en onbewuste angst gemotiveerd scheen te worden door de
’zwakzinnigheid’ van deze schrijfmachine-leverancier,
kreeg hij de lust hem te bespotten. Je keek hen wel in de kop maar
niet in de krop! is een oud gezegd. De vreemdeling zag er intelligent
uit, maar hij bleek een kwibus te zijn. Amateur-detective!

De sfeer in Franky Willet’s bar werd met de minuut
opgewekter en vrolijker. Er ontstond een heftige discussie tussen de
gasten en het gelach was niet van de lucht.

Het liep tegen lunchtijd en er kwamen nieuwe gasten. De
vreemdeling had de helft van zijn whisky laten staan en liep met twee
druk pratende mannen naar de zaal achter de bar. Hij zou dus blijven
eten, dacht Willet, het stel grijnzend nakijkend. De kern van het
gesprek ging voor hem verloren door de afstand. Het interesseerde hem
trouwens niet meer wat ze te kletsen hadden. Zijn kalmte was
teruggekeerd en hij voelde zich weer kiplekker. Zeldzaam hoe een
moord aanleiding kon geven tot zulk een vrolijkheid, peinsde hij.

Had hij echter kunnen horen, op welk een geraffineerde manier de
’schrijfmachinehandelaar’ de bezoekers uitvroeg, zonder
dat ze bemerkten in de ware zin des woords verhoord te worden,
vermoedelijk zou hij dan opnieuw zenuwachtig geworden zijn.

Detective-inspecteur Finch was een fenomeen bij deze tactiek van
onschuldig praten en alles te weten komen. Hij wist zijn vragen
altijd zo te stellen, dat het antwoord de andere partij weinig kans
op zijwegen gaf. Zijn wonderbaarlijk geheugen was er tevens op
ingesteld het gesprokene letterlijk te onthouden en later te
gebruiken.

De politie te Beacon wist dat hij hier was, reeds voor de derde
dag.

Men kende de tactiek van Finch om zich eerst ’in te werken’
op de plaats van de misdaad, alvorens eventuele aanwijzingen te
volgen. Tot die aanwijzingen behoorde een vaag signalement van de
auto, waarmede de vluchtelingen na de daad de stad Beacon verlaten
hadden en waar ze vermoedelijk ook mee gekomen waren. Dat spoor
leidde naar New-York, althans in de richting van de miljoenenstad.
Dan was er nog iets, wat de politie niet aan de pers had medegedeeld.
In de juwelierszaak van Brauchwitz waren vier dagen vóór
de moord twee mannen en een vrouw geweest. Ze hadden enige sieraden
gekocht en de juwelier betaald met twee splinternieuwe biljetten van
honderd dollars. Deze biljetten werden toevallig teruggevonden. Ze
bleken te behoren tot de drieduizend dollars, die de City-Bank te New
York had uitbetaald aan Frederic Olson, in nieuw bankpapier, toen
deze een aantal Zweedse Kronen kwam omwisselen voor Amerikaanse
valuta.

Finch was er evenwel van overtuigd, dat Beacon op de een of andere
manier met de daders van de moord in verbinding moest staan, mogelijk
door één of meer personen, die hier woonachtig waren.

Meer door zijn gevoel geleid dan door zijn verstand, besloot hij
voorlopig in Beacon te blijven. Niemand kende hem hier, de pers was
niet op de hoogte en de politie zweeg in alle talen. Op zijn
speurtochten door Beacon was hij tenslotte bij Franky Willet
terechtgekomen, op echt typische Finch-manier, gevolg gevend aan zijn
impulsen.

Zodoende hoorde hij voor het eerst in zijn leven van Danny Kaye de
Twééde!

„Een sluwe rakker,” zei het oudachtige heertje,
„verbazend. En een humorist, merkwaardig. Hij woont in
Mainstreet, boven de sigarenwinkel van Barness. Als je over
amateur-detectives wil praten, moet je bij hem zijn. Hij heeft een
paar weken geleden heel wat over die liefhebbers uit de doeken
gedaan. Man, we hebben ons zowat een ongeluk gelachen. En een mimiek
dat hij overal bij maakt. De echte Danny Kaye kan het hem niet
verbeteren. Ja, ja, mister...”

„Williams,” zei Finch haastig.

„Ja, mister Williams, onze Danny Kaye van Beacon is een ware
Tijl Uilenspiegel. Hij heeft tenminste dezelfde streken. Maar hij is
een brave borst. Slaat geen enkele kerkdienst over, wat ik je zeg. En
hij gooit geen knopen in het kerkenzakje. Dat doet-ie niet. Is hij
echter eenmaal buiten, pas dan voor ’m op. Hij neemt iedereen
er tussen.”

„Ik zal hem eens opzoeken,” beloofde Finch en hij
meende het!

Tijdens de lunch hoorde hij tal van bijzonderheden over Beacon en
zijn inwoners, bijzonderheden, die de meeste mensen doorgaans niet
aan de autoriteiten vertellen, omdat... nu ja... waar is het nodig
voor? Wanneer men nergens naar informeert heeft het geen zin iemands
aandacht te vragen voor de gewone kletspraatjes van iedere dag. Mr.
Williams, de schrijfmachine-handelaar, was evenwel buitengewoon
nieuwsgierig en dat moedigde aan. Hij probeerde zelfs voorzichtig een
ordertje te noteren, maar dat lukte niet. Beacon bleef zichzelf
trouw. Wanneer men een schrijfmachine nodig had, behoefde die niet
per se uit New York te komen, nietwaar? De stad Beacon kon best haar
eigen klanten helpen.

Tegen twee uur verliet Finch Franky Willet’s bar in het
besef, dat hij zijn tijd niet verknoeid had. Regelrecht begaf hij
zich naar het aangewezen adres in Mainstreet, om daar tot de
ontdekking te komen, dat ’Danny Kaye’ afwezig was.

Van Mainstreet liep hij door naar het gerechtsgebouw, waar hij
townmarshall Sturgiss in eigen persoon aantrof.

De begroeting tussen de beide mannen was hartelijk.

„Weer terug?” zei de grijze marshall knipogend, „kom
mee, Peter. We hebben nog wat voor je.”

In de grote, ouderwets gemeubelde kamer met de hoge ramen aan de
straat, rommelde de marshall in zijn papieren.

„Alsjeblieft,” zei hij vrolijk, „drie knappe
signalementen, Peter. Van het stel, dat bij Brauchwitz een paar
ringen kocht. Geen foto’s, maar aardig tekenwerk van onze
jongste politieman, Francis Horn. Hij is vanmorgen weer eens naar
Brauchwitz gegaan en heeft daar deze schets gemaakt. Na veel raderen
en praten kwam hij tenslotte tot dit beeld. Mr. Brauchwitz verklaart,
dat het tamelijk natuurgetrouw is. Zó zagen zijn klanten, die
met het geld van Olson betaalden er ongeveer uit.”

Finch nam de tekening aan. Hij zag een vlotte schets, het
gedeeltelijk interieur van een winkel en voor de toonbank twee mannen
en een meisje. De tekenaar had de nadruk gelegd op de gelaatstrekken
van de drie kopers. De mannen waren ongeveer even groot, één
zonder hoed en een met hoed, die naast hem op de toonbank lag Deze
man had een klein snorretje en strak achterover gekamd haar. Het
uiterlijk van nummer twee scheen iets minder verzorgd. Zijn haren
waren nogal wanordelijk en hij was een beetje kaal boven de slapen.
Deze man droeg een bril met dikke randen en was dikker dan zijn
metgezel. De tekenaar had hem zelfs een buikje gegeven. Het meisje
scheen jong en aantrekkelijk. Ze droeg ondanks het seizoen een
bontmantel en had blond, sterk krullend haar, van achteren en opzij
bijeengehouden door platte spelden van plastic of hoorn, waardoor het
haar achter de oren in een soort knot over de kraag van haar mantel
samenkwam.

„Aardig, hè?” vroeg de marshall.

„Buitengewoon goed getroffen,” beaamde Finch. 


„Mag ik dit behouden?”

„Natuurlijk! Het is voor jou getekend...”

„Ik hoop met deze getekende ’foto’ de mensen te
vinden,” hernam Finch langzaam. „Nu wil ik jou nog iets
vragen, Luc. Ik heb bij Franky Willet een massa gehoord over Beacon
en zijn inwoners. Tussen haakjes, ik wil graag een rapport over
Willet zelf hebben. Het heeft geen haast, doch de man deed
zenuwachtig en vreemd. Hij heeft geen zuiver geweten.”

Lucas Sturgiss keek hem verrast aan.

„Ik weet niets ten nadele van Franky Willet, Peter.”

„Ik ook niet,” erkende Finch glimlachend. „Hij
is echter niet zuiver, Luc. Hij maakt op mij de indruk van een
gangster in ruste. Ik vergis me niet in zulke dingen.”

„Dat weet ik,” mompelde de marshall peinzend. „Goed,
ik zal maatregelen nemen om zijn levensloop volledig uit te zoeken.
Anders nog wensen?”

„Hm,” hernam Finch, terwijl hij een paar malen
vruchteloos zijn aansteker probeerde ,„ik heb belangrijke
dingen gehoord. Misschien worden de onbelangrijke mettertijd
belangrijk en omgekeerd, dat wil ik afwachten. Voor ik evenwel naar
New York ga, moet ik iets weten over jullie Tijl Uilenspiegel...”

„Danny Adams... Danny Kaye de Tweede,” zei de
townmarshall lachend. „Dat is een prachtnummer. Heb je iets
tegen hem, Peter?”

„Misschien,” antwoordde Finch raadselachtig. „Er
ligt me iets bij van een kerel met een tamelijk sterk geprononceerde
neus, niet zo gunstig als die van Danny Kaye zelf, maar uitgezonderd
zijn neus toch op de bekende filmspeler lijkend. Hij was vroeger
zoiets van agitator bij de bond van automonteurs in Idaho. Een stem
als een klok, vol kwinkslagen en scherpe uitvallen en in het oog
lopend vroom! Dat was David Summit. Ik zou mij graag overtuigen, of
Summit misschien gereïncarneerd is in jullie grappenmaker.
Beacon is een eind van Idaho, doch in zeven jaar kan een hoop
gebeuren. Summit is namelijk plotseling uit die buurt verdwenen,
nadat hij gezocht werd voor een zedendelict.”

„Laat eens kijken,” mompelde Sturgiss. „Adam
woont hier ongeveer vijf jaar. Het zou dus kunnen. Voorheen moet hij
in Orleans gewoond hebben. Ik kan het wel even voor je laten
nakijken. Maar waarom ga je niet naar Mainstreet?”

„Ben ik geweest,” antwoordde Finch laconiek. „Hij
was niet thuis. Al enige dagen afwezig, vertelde men mij. De luiken
zijn gesloten.”

Sturgiss krabde in zijn grijze haar.

„Dat moet je niet gek vinden, Peter. De man leeft van een
kleine rente en heeft weinig om handen. Hij gaat dikwijls dagenlang
vissen. Laatst bleef hij bijna negen dagen weg. Ik zou het niet
geweten hebben, wanneer ik het niet toevallig had gehoord van de
sigarenwinkelier onder hem. Doorgaans komt hij bepakt en beladen
terug, met of zonder vis, doch altijd vol fantastische verhalen over
de monstervissen, die hij verschalkte. Het is een aardige kerel.
Misschien zijn enige fout is zijn overdreven angst voor vrouwen.
Zodra hij een rok ziet gaat hij er vandoor.”

„Heb ik reeds in geuren en kleuren bij Willet gehoord,”
grinnikte Finch. „Doe me een genoegen, Luc... en bezorg mij een
gedetailleerd rapport over deze man, waar hij vandaan komt, hoe oud
hij is, of hij in militaire dienst is geweest, enzovoorts. Dan kan ik
deze gegevens vergelijken met het dossier over Summit in Idaho...”

„Graag tot je dienst, Peter,” zei de ander
hoofdschuddend.


 


   


  Hoofdstuk 5


   

De man uit Boston ...!

 


Voor de firma Rice en Clark werd de eerste dag van de nieuwe week
een feestdag. Om tien uur ’s morgens reed de nieuwe truck voor,
bestuurd door een monteur van de dealer. Mr. Cabot had van zijn
belangstelling blijk gegeven door zelf even te komen kijken. Hij
feliciteerde ’zijn firmanten’ met hun keus en de kranige
opzet van hun werkprogramma en verdween precies tien minuten later.
Achter bleven de chauffeurs, vanaf heden naast de modieuze typiste
voorkomend op de loonlijst van de firma Rice en Clark. De chauffeurs
zagen er potig en zelfbewust uit. De langste was bijna even fors als
Dave Clark en scheen aan boksen gedaan te hebben, want zijn
reukorgaan stond nogal naar links. Overigens waren het beleefde
jongens. Ze hadden prima getuigschriften getoond, die Tommy Rice voor
de vorm had ingezien. Mr. Cabot was een genie. Hij kwam en ging als
een veldheer, regelde de opstelling en zorgde voor de juiste
werkkrachten. Geld was geen bezwaar. De firma kon beginnen. Morgen
werd de reeds door mr. Cabot gekochte zending porselein
getransporteerd. Hij was zo welwillend om de firma voor deze keer nog
wat procenten te geven, ofschoon ze er niets aan had gedaan.
Buitengewoon sportief van hem vond Clark, maar hij had zorg over zijn
compagnon, die naar zijn zin te veel rond hun typiste hing. Tommy
Rice was in het kantoor de baas geworden. Clark zou de buitendienst
verzorgen, had hij beslist. David Clark, de sterke, had ditmaal
gehoorzaamd.

Een man, die bezig is verliefd te worden, moet je niet
tegenwerken, want dan wordt hij stapelgek. Och... een onaardig kind
was het niet. Toch wel een beetje beroerd, dat Tommy zo gauw zichzelf
en zijn heldhaftige voornemens om de eerste jaren niet over een vrouw
te prakkiseren vergeten scheen te zijn.

Clark wilde echter geen conflict met zijn trouwe deelgenoot in
ellende en voorspoed. Hij had zelf geen ambities voor de blonde
typiste. Ze was zijn type niet.

Op woensdag, de derde dag van de zo glorieus begonnen week, kwam
de door Clark verwachte catastrofe. Hij was juist teruggekomen, omdat
hij zijn jas vergeten had en duwde de deur van het nieuwe
privékantoor (de ruimte voor dertig dollars extra in de maand)
vrij vlug open.

Hij bleef met een schok staan. Tommy Rice had de typiste op zijn
schoot en de twee zoenden elkaar om het hardst.

Zo verdiept waren ze in deze bijzondere ’arbeid’, dat
ze geen van tweeën de andere firmant in de deuropening zagen
staan.

Eerst wilde Dave Clark kwaad worden. Het was geen manier.
Natuurlijk namen sommige patroons wel meer een typiste op hun schoot,
maar wat drommel, het toneel paste niet in een kantoor, dat zojuist
bezig was groot te worden. Het raffinement, waarmede de doorgaans zo
verlegen Tommy Rice dit bewerkstelligd had, strookte niet met Clark’s
van huis uit degelijke opvattingen over de liefde in het algemeen.
Tal van mannen en vrouwen blijven fatsoenlijk omdat ze geen geld
hebben om over de balk te smijten. Zo was Tommy Rice ook altijd
geweest. Nu er geld was, nam hij direct het air aan van de
voortvarende zakenman en mat zich een vriendinnetje aan. Of zou hij
werkelijk van plan zijn met haar te trouwen?

Zover was Dave Clark met zijn gedachten gekomen, toen ze hem
zagen.

Het meisje slaakte een discreet gilletje en sprong op. Ze snelde
naar het andere kantoor.

Tommy Rice sprong eveneens op, maar hij bleef waar hij was.

„Mooie boel, hè...?” zei zijn compagnon
sarcastisch. „Ik gun jou best een meisje, Tommy, doch de manier
waarop je begonnen bent, zint me niet erg.”

De ander werd rood. „Wat duivel!” viel hij uit, „dat
zijn toch zeker mijn zaken? Miss Butcher heeft beloofd mijn vrouw te
zullen worden. Zodra we wat verder zijn en behoorlijk verdiend
hebben, trouwen we. Iets op tegen, soms?”

„Geen bliksem,” zei Dave Clark uit de grond van zijn
hart. „Als de zaak er zo voorstaat, wil ik je gaarne
feliciteren, Maar ik... eh... ik dacht...”

„Smeerlapperij, hè? vulde Tommy Rice heftig aan. „Als
je dat had durven uitspreken, zou ik je aangevlogen zijn, al kan ik
het nooit van je winnen. Ethel is een schat. Ze is gek op me en ik op
haar. We gaan zo spoedig mogelijk trouwen.”

„Okay, Tommy,” zuchtte Clark, „geef me de vijf,
ouwe jongen. Ik wil niks lelijks zeggen, kerel... Het kwam een beetje
onverwacht, of eigenlijk toch niet. Enfin, van harte gefeliciteerd.
Komt er een feestje van?”

Blij dat de goede verstandhouding weer was teruggekeerd, schudde
Tommy Rice zijn vriend krachtig de hand.

„Dank je, Dave. Ik ben de gelukkigste man van de wereld.”

„Dat zeggen ze allemaal, in het begin,” mompelde de
ander, „maar dat feestje, vroeg ik. Vieren jullie de
verloving?”

„Vanavond bij haar vriendin thuis. Die heeft een pracht van
een flat op Queens. Om acht uur, Dave. Je moet van de partij zijn.”

„Natuurlijk!” grinnikte Clark. „Nogmaals, van
harte, hoor, Tommy. Mijn tas moet ik nog hebben. Ik was de papieren
vergeten. Je verloofde zie ik straks nog wel. Ik ga gauw. So long,
kerel.”

„So long,” zei Tommy Rice glimlachend.

Grinnikend stapte Clark in het Fordje en startte de motor. Over
veertien dagen zou er een nieuwe slee gekomen zijn. Dat zouden nu
twee sleeën moeten worden, of hij zou het met dit vehikel kunnen
doen.

Tommy en de elegante typiste zouden natuurlijk in de nieuwe wagen
willen stappen. Weer zoiets. Hij moest zijn gedachten een beetje
ordenen om onaangenaamheden te voorkomen. Ze was de typiste niet
meer, al zou ze vanzelfsprekend tot aan haar huwelijk en misschien
nog daarna op het kantoor blijven werken. Ze was nu de aanstaande
vrouw van mr. Rice, eerste firmant van Rice en Clark. Tommy had het
meeste geld ingebracht, daarom stond zijn naam voorop...

Door Southstreet reed Clark over Roosevelt Drive naar de 125-ste
straat. Mr. Cabot had hun het adres opgegeven. Op nummer 324 zou hij
mr. Raynor vinden. Mr. Raynor was de Co van de firma Hutchinson and
Company, te Boston. Mr. Cabot had van deze firma een partij textiel
gekocht, verpakt in totaal 23 kisten en met een gewicht van circa 4
ton. Deze partij zou met de G.M.C. naar Philadelphia gebracht moeten
worden. Mr. Cabot had na in- en verkoop een winst van circa duizend
dollars becijferd. Geen daverend bedrag, doch niettemin de moeite
waard om even mee te nemen. Een kwestie van een dag!

Hij was van plan geweest de auto iets verder neer te zetten. Hij
vergat het echter. Het deed er ook eigenlijk niet toe. Beter een oude
wagen dan geen wagen. Binnenkort kwam er nieuw materiaal!

Clark stopte voor nummer 324 en belde aan.

Een tamelijk norse man, gekleed als een oud Engelse butler deed de
deur open en liet hem in een kil aandoende wachtkamer. Daar zat hij
volle vijf minuten, luisterend naar de geluiden van de straat. Toen
hoorde hij iemand van boven komen en even later trad een kleine, vrij
corpulente man binnen. Hij stelde zich voor als Alfred Raynor, gaf
Clark een hand en bood hem een sigaar aan. Dave Clark hield niet
bijzonder van sigaren, doch ter wille van de ’relaties’
accepteerde hij beleefd en luisterde aandachtig naar wat mr. Raynor
hem vervolgens mededeelde. De manufacturier was iemand van circa
veertig jaar, met een bolbleek gezicht en fletse blauwe ogen, die
Clark onweerstaanbaar aan die van Tommy Rice herinnerden, maar dan
zonder bril.

Mr. Raynor sprak langzaam en op tamelijk zachte toon.

„Mr. Clark, de financiële zijde is reeds door uw
bankier geregeld. Ik heb de cheque een uur geleden ontvangen.”

„Juist!” zei Clark, ofschoon hij nergens opdracht toe
gegeven had. Dat was mr. Cabot natuurlijk geweest. Handige kerel.

„Hier heb ik dan de begeleidende papieren,” hernam mr.
Raynor plechtig. „Met deze papieren kunt u de goederen in een
loods van de firma Davidson in Jersey City waar ze reeds sinds
gisteren liggen, afhalen. Onze kwitantie is door uw bankier in
ontvangst genomen, zodat de zaak hiermede geregeld is.”

Clark vouwde de papieren op en borg ze in zijn tas. Enige
ogenblikken later stond hij weer op straat. Dat ging vlot. Zijn
bewondering voor mr. Cabot en diens gemakkelijke manier van zakendoen
steeg. Op die manier had de firma Rice en Clark weinig anders te doen
dan de winst op te strijken.

Op de terugweg naar de benedenstad reed hij door Third Avenue.
Plotseling op een parkeerplaats rechts van hem, las hij zijn eigen
naam! Daar stond de G.M.C. De chauffeurs waren echter in geen velden
of wegen te bekennen. Onmiddellijk stuurde hij de Ford achter de
vrachtwagen en stapte uit. Waarom stond de wagen hier? vroeg hij zich
verbaasd af. Rice had toch opdracht gegeven tien pakketten af te
halen bij de New York Central?

Naast de truck staande keek hij om zich heen. De wagen was
afgesloten, dus kon hij niet controleren of de opdracht reeds
uitgevoerd was. Aan de overzijde was een bar. Er waren tientallen
bars in Third Avenue. Vermoedelijk hadden de ’heren’ zich
een hartige dronk gegund en namen het ervan. De firma had het nog
niet zo erg druk...

Even overwoog Clark een paar van die bars binnen te gaan, doch hij
kreeg een beter plan. Hij moest eens nagaan hoelang dit oponthoud wel
zou duren. Hij had niets op de chauffeurs tegen. Het schenen nette
kerels, maar mr. Cabot, die hen namens de firma Rice en Clark
aangenomen had, was niet onfeilbaar.

Vastbesloten zijn personeel grondig te controleren, ging hij weer
in zijn wagen zitten en stak een sigaret op. De sigaar van mr. Raynor
had hij al eerder weggegooid. Te zwaar voor zijn smaak.

Zo ving hij zijn wacht aan. Het werd echter een lange wacht. Het
eerste kwartier keek hij steeds scherp uit, het tweede kwartier ook
nog. Daarna begon hij te mopperen op het gemis aan
verantwoordelijkheidsgevoel bij de hedendaagse werknemers en toen hij
een uur in zijn wagen had gezeten, was hij werkelijk kwaad. Dat gaf
geen pas! Nu was het allemaal goed en wel, dat mr. Cabot betaalde en
hen allemaal aan het werk hielp, doch de kerels waren bij hem en
Tommy Rice in dienst. Officieel! Hun salaris werd van de winst
afgetrokken.

Eindelijk... Dave Clark had ruim anderhalf uur met stijgende woede
gewacht kwamen ze aan, de deserteurs. Ze waren in gezelschap van een
derde en kleine, magere kerel met een licht blozend gelaat en een
dunne neus. Bij de rand van de rijweg schudden ze elkaar langdurig de
hand, waarna de twee chauffeurs overstaken en naar de truck liepen.

Dicht bij hun wagen gekomen kregen ze Clark, die inmiddels was
uitgestapt, in het oog.

De kleinste scheen te schrikken en zei iets tegen zijn makker, die
met de scheve neus.

Ze keken hem allebei aan en grinnikten een beetje verlegen.

„Middag, boss,” zeiden ze vrijwel tegelijkertijd,
„wacht u op ons?”

„Anderhalf uur ruim!” zei Clark woedend. „De
tijd, dat jullie reeds in de kroeg zaten voor ik hier voorbijreed,
niet meegerekend. Zeg, is dat zo de gewoonte?”

„Sorry, boss,” zei de chauffeur met de boksneus kalm.
Hij heette Joe Ashley en had voor een wasserij op Manhattan gereden.
„We moesten wel.”

Dave Clark kreeg de onweerstaanbare neiging de neus van de ander
de goede kant uit te slaan, vanwege zijn onbegrijpelijke kalmte. Maar
zoiets doet een fatsoenlijke werkgever niet, dus vroeg hij om nadere
uitleg.

„Well, boss...” zei de man, „de pakketten waren
er nog niet. We hebben toen het kantoor gebeld en gevraagd of er nog
werk was. Mr. Rice zei van niet. Om onnodig heen en weer rijden te
voorkomen zijn we toen hier neergestreken. Het is nu weer tijd naar
het station te rijden.”

Clark vroeg niets meer. Hij voelde zich belachelijk gemaakt door
zijn eigen personeel. Verdomme. Had hij zich hier anderhalf uur
zitten verbijten om iets dat in orde was. Ze hadden het kantoor
opgebeld!

„Het spijt me, jongens,” zei hij openhartig, „ik
had gedacht, dat jullie op eigen houtje handelden. Mijn excuus voor
mijn uitval. Een sigaret?”

„Alsjeblieft, boss.”

Er was geen wrok. Ze accepteerden de sigaret en reden weg, na
beleefd aan hun pet getikt te hebben. Clark stapte weer in zijn
wagen. Hij had zich nijdig gemaakt om niets. Voortaan moest hij beter
opletten, hield hij zichzelf voor.
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Double D ...?

 


De bungalow van miss Daisy Whitney was een aardig huisje aan de
oostelijke rand van de wijk Queens. Zijzelf was evenwel stukken
aardiger dan haar woning, waar David Clark om half negen arriveerde.

Daisy Whitney was een donker ’interessant type’,
misschien even over de twintig. Ze had een smal gezichtje met
hazelnootkleurige ogen en een mond, die niet te groot en niet te
klein was, zoals Clark kritisch vaststelde. Maar ze was niet mager,
zoals haar smalle gezichtje met de grote ogen en de wijd uitstaande
krullen aanvankelijk deed vermoeden. Clark zag, dat haar armen stevig
en gevuld waren en dat ze ’duivels mooie benen had’,
zoals ze vroeger op College zeiden...

Dave Clark had zich echter gewapend tegen eventuele aanvallen van
Amor en begroette haar correct, doch zonder veel enthousiasme. Wat
drommel! De firma Rice en Clark behoefde niet zo een, twee, drie door
een paar aardige vriendinnen ingepalmd te worden! Vrouwen hebben een
ware ’feeling’ om op de proppen te komen, wanneer het een
man een beetje beter gaat.

Een maand geleden keek het dienstertje van de cafetaria op
Broadway, waar ze wel eens wat gebruikten, hen ternauwernood aan.
Misschien had ze hen getaxeerd op het oude karretje, dat Tommy altijd
meesleepte, omdat ie te lui was om te lopen. Nu de zaken beloofden
goed te zullen gaan, was Tommy al verloofd en kwam hij, Clark, bij de
aardige vriendin van Tommy’s verloofde op visite!

Tommy Rice was er reeds, met miss Butcher. Hij begroette zijn
compagnon geestdriftig.

„Mr. Cabot komt ook, Dave. En hij brengt wat kennissen mee.
Reuze, hè?”

„Geweldig!” beaamde Clark afwezig. Hij voelde
letterlijk dat miss Whitney van terzijde scherp naar hem keek. Zo...!
Hij werd dus grondig getaxeerd.

Om kwart over negen kwam mr. Johnny Cabot, in gezelschap van drie
heren en twee dames. Clark zag de sterke lichten van zijn auto over
de tuin zwieren en hoorde de wagen stoppen.

Mr. Cabot zag er eleganter uit dan ooit. Hij begroette ’zijn
firmanten’ allerhartelijkst en stelde zijn metgezellen voor.
Clark en Rice drukten de gespierde hand van een lange, donkere man,
die Paul Hanock bleek te heten en in het reclamevak werkzaam was. De
twee andere heren waren Vance Sherman, een tengere, blonde jongen van
ongeveer zes- of zevenentwintig jaar en Kenneth Merril, een weinig
opvallende figuur met donkerblond haar, een alledaags gezicht en
rustig in zijn praten.

„Mr. Merril is de man, die mij helpt geld te verdienen met
de paarden,” zei mr. Cabot glimlachend en de twee compagnons
begrepen daardoor, dat mr. Merril zoiets als bookmaker moest zijn,
want voor een jockey was hij te zwaar.

De dames bleken bij de heren Shermann en Merril te behoren, twee
hoogblonde typen, een beetje luidruchtig, aanstellerig, vond Clark.
Ze liepen onmiddellijk bedrijvig door het huis heen en weer,
klikklakkend met hun hoge hakjes en pratend, alsof ze een wekenlange
periode van zwijgen achter de rug hadden en nu hun schade gingen
inhalen.

Mr. Cabot was evenwel de beminnelijkheid in persoon. Hij
feliciteerde Tommy Rice heel hartelijk en knipoogde naar Clark.

„Wat denk je, mr. Clark?” vroeg hij, „zou uw
vriend beledigd zijn, wanneer ik hem en zijn verloofde nu reeds een
geschenk aanbood?”

„Ik weet het niet, mister,” antwoordde Clark op
dezelfde toon.

„Een Pontiac, drie weken oud,” hernam mr. Cabot alsof
het de gewoonste zaak van de wereld was. „Hij staat bij mij in
de garage. Ik zal ’m morgen even laten brengen door mijn
chauffeur. Okay?”

„Hé... wat...?!” vroeg Tommy Rice verbluft,
doch miss Butcher, meer ad rem dan hij, klapte opgewonden in de
handjes.

„Oh... wat lief van u, mr. Cabot.” Ze vloog overeind
en gaf hem een zoen.

Tommy Rice kon daarna niets anders meer dan eveneens opstaan en de
royale gever een beetje stuntelig de hand te drukken.

„Verder geen praat erover, hoor!” weerde mr. Cabot af.
„Vanavond is het feest. Ik vind het buitengewoon aardig, dat...
eh...jullie elkaar gevonden hebben. Zeldzaam romantisch!”

„Dat is het, mr. Cabot,” zei Tommy Rice met een rood
hoofd, „inderdaad! Ik had nooit gedacht, dat zoiets gebeuren
kon...”

„Zo zie je maar, hè?” grinnikte mr. Cabot.
„Miss Whitney, aangenaam kennis met u te hebben mogen maken.
Vindt u het niet erg, dat wij u zo’n drukte bezorgen?”

„Welnee, mr. Cabot,” zei de jonge gastvrouw met een
glimlach, die twee rijen parelwitte, gelijke tandjes liet zien. „Ik
houd veel van Ethel en haar vrienden zijn ook mijn vrienden.”

„Een ideale opvatting,” glimlachte Johnny Cabot. „Uw
vrienden zijn de mijne, uw vijanden eveneens. Dat geeft onderlinge
verbondenheid.”

Clark voelde zich min of meer onwennig in dit gezelschap. Mr.
Cabot was van top tot teen man van de wereld. Hij en zijn gezelschap
waren rustig, zelfverzekerd, de bekende zelfverzekerdheid, die
doorgaans het gevolg is van een dikke bankrekening. Aan deze situatie
moest hij. Clark, nog even wennen. Soms kreeg hij het gevoel, dat er
weer een paar schuldeisers in aantocht waren of keek hij nijdig naar
de telefoon, wanneer deze, haar in die tijden zo hatelijk geworden
geluid deed horen.

De firma Rice en Clark moest echter begrijpen, dat haar kleine en
grote schuldeisers tevreden gesteld waren teruggekeerd naar hun
dagelijkse bezigheden en nu, anderen het leven zuur maakten.

Het werd een gezellige fuif bij de bekoorlijke miss Whitney. Mr.
Cabot hield een kernachtige toespraak, waarin hij ook Clark betrok,
die hij zijn beste vriend en ijverige medewerker noemde. De cocktails
maakten de stemming vlotter. Tommy Rice zei zelfs een paar maal
ijskoud Cabot, zonder het beleefde mister ervoor en ook Clark
betrapte zichzelf erop, dat hij na de vijfde borrel mr. Cabot
vriendschappelijk op de schouders klopte. De bar van miss Whitney
bleek goed voorzien, al te goed zelfs. Het was allemaal zuiver en
krachtig spul, zei Tommy Rice luidruchtig. Vooral de champagne!

Dave Clark nam zich voor ’maat te houden’, doch de
beleefdheid tegenover mr. Cabot, die telkens met hem wilde klinken,
eiste, dat hij dronk. Mr. Johnny Cabot scheen ongevoelig voor
alcohol. Zijn glimlach bleef even correct en zijn heldere ogen
schitterden van geest en slagvaardigheid. Om elf uur sloeg Tommy
Rice’s tong vele malen dubbel en zoende hij zijn meisje zonder
op de anderen te letten. Tijdens de maaltijd daarna fleurde hij weer
wat op, doch zakte snel af bij de champagne. Dave Clark verbaasde
zich over mr. Cabot en zijn gezelschap. De heren waren iets
luidruchtiger geworden, doch zoals men dat noemt: onder invloed,
néén, dat waren ze niet. De dames evenmin en Clark kwam
tot de verbazingwekkende ontdekking, dat een vrouw soms meer kan
verdragen dan een man. Zelf was hij niet dronken, daar was zijn
constitutie te krachtig voor, doch hij voelde wel, dat hij niet te
ver moest gaan en zich wat onder controle houden. Het deed hem echter
aangenaam aan te zien, dat miss Butcher en miss Whitney niet zoveel
dronken als de korenblonde metgezellinnen van de heren Merril en
Sherman. Dat pleitte voor hun degelijkheid, vond Clark.

Om een uur na middernacht maakte mr. Cabot aanstalten te
vertrekken.

„Het wordt mijn tijd, beste vrienden,” zei hij
spijtig, „ik moet vroeg op reis, om een uur of zeven al.”

Ondanks pogingen van de anderen mr. Cabot over te halen nog een
poosje te blijven, bleef hij op zijn stuk staan en vertrok met zijn
gezelschap. Dave Clark, Tommy Rice, miss Whitney en miss Butcher
bleven alleen achter.

Tommy Rice scheen vindingrijk te worden door de alcohol en zette
zijn ’adviezen’ voort.

„Het meisje voor hele dagen van Daisy heeft haar
werkgeefster snodelijk in de steek gelaten,” riep hij uit,
„laten wij handelen als redders, Dave en haar door de rommel
heen helpen. Vaten wassen in de keuken. Alle hens aan dek!”

Hij had vroeger een zeilboot gehad en voelde zich weer kapitein
over de schoolvrienden.

„Alle hens aan dek!”

„Ja!” viel zijn verloofde bij, „dat is een goede
gedachte van je, Tommy. Oh... wat een schat ben jij. Doe je dat als
wij getrouwd zijn ook?!” 


„Natuurlijk,” zei hij gul, „alles doe ik voor
mijn kleine, blonde vrouwtje.”

„Alles Tommy? De borden wassen, stofzuigen, de tuin
verzorgen?”

„Wat dacht je dan, schat?”

„Oh! Daar krijg je een zoen voor...”

Clark zag opeens de humor van het geval in. Tommy beloofde ’koeien
met gouden horens.’ De praktijk zou wel een beetje anders
zijn...

Om drie uur in de morgen namen ze afscheid. Miss Butcher bleef bij
haar vriendin slapen met de hartelijke verzekering van haar
’patroon’, dat ze gerust de voormiddag weg kon blijven.

In de vestibule drukte Clark hun gastvrouw de hand.

„Komt u nog eens gauw terug?” vroeg ze verlegen,
„ja...? Ik vond uw bezoek heel prettig.”

Clark knikte.

„Ik zal graag komen, miss Whitney.”

„Toe... zegt u nu Daisy. We kennen elkaar al zo lang!”

„Lang?” grinnikte de jongeman.

„Voor mij wel! Bovendien is Ethel mijn beste vriendin en
gaat ze met uw compagnon trouwen.”

„U bedoelt, dat we dus in zekere zin een soort familie
vormen?” lachte hij.

„Ja... Vindt u het gek?”

„Néé...” zei hij diep ademhalend. „Ik
zou niets gek durven vinden, wat u zegt. Ik accepteer graag uw
voorstel, dus voortaan... Daisy...?”

Niettegenstaande het gedempte licht in de gang, kon hij zien, dat
ze bloosde.

„Ja...” zei ze zachtjes.

„Dan noemt u mij Dave, begrepen?”

Het bleef een ogenblik stil.

„Okay... Dave,” zei ze vlot.

„Goodnight, Daisy...”

Hij liet haar hand los.

„Goodnight, Dave...”

„Wat een film,” giechelde Tommy Rice, toen Clark de
Ford de weg opstuurde. „Double D... Dave en Daisy...! Ga dat
zien! Jongen, Dave, je doet bijna even raar als ik... Het wordt wat
tussen jullie.”


 


   


  Hoofdstuk 7


   

Beschermers in de onderwereld ...!

 


Dave Clark wist niet, hoelang hij voor het raam gezeten had. Hij
moest echter geslapen hebben, want boven Manhattan kleurde de lucht
zich vaag rose.

Was er een geluid geweest, dat hem gewekt had? Of Tommy?

Tommy Rice snurkte evenwel regelmatig door.

De schel! De schel ging over. Wie kon dat zijn?

Plotseling zag hij de felle koplampen van een auto de straat
injagen en vrijwel op hetzelfde ogenblik klonk een knallend geratel.
Het felle geknetter van een machinegeweer!

Direct daarop week de auto vermoedelijk naar rechts uit, want hij
keek opeens tegen de rode achterlichten aan, een moment slechts, toen
doofden ze en reed de wagen in de langzaam wijkende schemering zonder
licht verder.

Enige ogenblikken stond Dave Clark roerloos. Die sinistere
fusillade, zo onmiddellijk volgend op het geluid van de huisbel,
scheen zijn spieren verlamd te hebben. Wat was er gebeurd? Had men
vanuit de auto op iemand geschoten? Stond dat schieten in verband met
het schellen?

Tommy Rice snurkte nog harder dan tevoren. Hij lag dwars over het
bed, een vage glimlach op zijn gezicht. Misschien droomde hij van
zijn geliefde.

Clark hoorde beneden in het huis een deur open en dicht gaan. Dat
was natuurlijk zijn hospita. Die kwam vragen, waarom er gebeld werd
en of hij even wilde gaan kijken. Mrs. Hubbard was een alleenstaande
vrouw van over de zestig en tamelijk bang uitgevallen, sinds er een
paar maal in de buurt ingebroken was.

Hij snelde naar de deur en opende haar.

„Er werd gebeld,” zei de dikke vrouw in nachtgewaad.
Ze had vlekkerig grijs-bruin haar en keek hem met grote angstogen
aan. „En... toen... was er een geratel. Ga eens kijken, mr.
Clark. Er moet beslist iets gebeurd zijn. Maar wees in Godsnaam
voorzichtig. Alleen maar het ruitje in de deur opendoen en kijken. Ik
durf het niet!”

„Kom, kom,” zei de jongeman sussend, „ik zal wel
gaan zien wat er aan de hand is...”

Hij hield op. Door de nacht kwam het aanzwellende geloei van een
sirene! Het werd gevolgd door een schril gefluit en het knarsen van
remmen. Beneden in de straat klonken opgewonden stemmen en
voetstappen. Een portier klapte dicht en een zware stem riep iemand
toe te blijven staan!

Dave Clark aarzelde. Dat moest politie zijn. Politie voor zijn
deur!

Hij had de gedachte nauwelijks voltooid, of de schel weerklonk.
Lang en dringend snerpte de bel door het huis.

„Oh...” snikte de oude vrouw, „oh... wat zal dat
nou zijn...?”

Een kloek besluit nemend liep Clark langs haar heen de trappen af.
Hij zag lichtflitsen, misschien afkomstig van zaklantaarns, door het
matglazen bovenlicht schijnen. Met een grimmig gezicht draaide hij
het slot terug en opende de deur.

Een grote gestalte in uniform stond op de stoep. Achter en naast
hem doken nog meer mannen op. Hun auto stond voor de deur.

Clark hoorde opnieuw het geloei van een sirene en opdoemende
lichten weerkaatsten op glimmende knopen.

„Goede morgen,” zei de grote agent op de stoep. Hij
deed zijn zaklantaarn uit en monsterde Clark in het flauwe licht van
de aanbrekende dag.

„Er ligt hier een man, vlak voor uw deur!” voegde hij
er grof aan toe, „doodgeschoten. Ze deden het vanuit een auto.
Bent u pas thuisgekomen?”

Clark constateerde duidelijk wantrouwen in de houding van de man.

„Het spijt me,” zei hij kort, „ik kan u alleen
zeggen, dat er zo-even een auto door de straat kwam. Ik hoorde een
mitrailleur en verder niets.”

„Bent u pas thuisgekomen?” herhaalde de agent.

Dave Clark beantwoordde zijn blik rustig.

„Ik ben zowat om kwart voor vier thuisgekomen,”
antwoordde hij. „We kwamen van Queens. Mijn vriend heeft zich
verloofd. Onze wagen staat aan de overkant.”

„Ja, dat hebben we gezien. Ik zou echter gaarne van u willen
weten, of u die man kent. Hij ligt hier, bijna tegen uw stoep aan,
net of hij de bedoeling had bij u aan te bellen, doch daarin
verhinderd werd door zijn plotselinge dood. Wanneer u zo goed zoudt
willen zijn. Het is doorgaans niet de gewoonte, doch u lijkt me nogal
kalm.”

Kalm? Clark voelde het bloed uit zijn gelaat wegtrekken!

„Er is gebeld!” hijgde hij opeens. „Ik moet voor
het raam in slaap gevallen zijn, in mijn stoel. Door het een of ander
geluid werd ik wakker. Toen ik direct daarop de schel hoorde, begreep
ik, dat ik daardoor gewekt was. Vrijwel op hetzelfde ogenblik zag ik
de lichten van een auto, die de straat inreed. Het ging vrij snel en
eensklaps hoorde ik schieten. De wagen zwenkte vervolgens naar rechts
en doofde de lichten.”

„Klopt!” zei de agent laconiek. „Het staat dus
vast, dat de vermoorde, een ander kan het niet geweest zijn, bij u
gebeld heeft. Kijk even om de hoek, meer niet. Jones licht eens een
beetje bij, het is nog te donker bij de muur.”

Iemand richtte de straal van een zaklantaarn op een vormloze massa
bij de muur. Clark stapte van de stoep af en keek...

„Ja...!” zei hij ademloos, „dat is mr. Raynor.
Grote God! Hoe kan dat?”

„Okay!” zei de agent tevreden, „de rest kunt u
vandaag aan de chef vertellen. Mag ik even boven komen. Ik wil gaarne
uw naam weten, uw naam en die van de andere bewoners. U kent het
slachtoffer... prachtig!”

Het was Clark alsof hij droomde. Meerdere auto’s kwamen de
straat inrijden en stopten achter de andere politiewagens. Een
goedgeklede man in burger met een bloem in zijn knoopsgat baande zich
een weg door de talrijker wordende uniformen. Mannen salueerden voor
hem en daardoor begreep Clark, dat de nieuwaangekomene geen verlaat
fuifnummer was, zoals hij aanvankelijk had gedacht. Een fuifnummer,
zoals hij en Tommy Rice. Gelukkige kerel. Sliep nog steeds als een
os, onbekend met de consternatie voor hun woning.

„Inspecteur Mac-Millan,” zei het ’fuifnummer,
„ik ga even met u mee naar boven, mister. Jij kan wel beneden
blijven, Tiffin.”

„Yes, sir...”

Clark ging de trap weer op, gevolgd door de man met de witte anjer
in zijn knoopsgat en nog iemand in burger. Tot zijn verbazing hoorde
hij boven de stem van Tommy Rice. Verduiveld! Sliep die dan niet
meer?

Het raadsel werd spoedig opgehelderd, toen hij een metalig geluid
hoorde, precies alsof iemand haastig de telefoon neerlegde. Tommy
Rice kwam met verwarde haren en slaperige ogen hun kamer uit.
Verglaasd staarde hij naar Clark’s gezelschap.

„Is nou de hele wereld getikt?” zei hij met een
sluwheid, die Clark, toen hij zich later alles voor de geest haalde,
een slaperig mens nooit toegeschreven zou hebben. „Belt daar
een gek op om te vragen of ik een taxi voor ’m heb. Hij had een
contract zei hij voor het vervoer van textiel. Loop naar de duivel
met je kletspraatjes, zei ik. Ik heb geen garage en van een
textielcontract of wat het is, weet ik niks af. Niks, begrepen?
Helemaal niks. Hoe minder je nou zegt, hoe beter het is, makker, want
anders sluit ik niet af en kan je de hele dag je telefoon niet meer
gebruiken. Ik heb geen garage en ik weet niks...”

Clark zag de slaperige ogen van zijn vriend vast op zich gericht
en begréép! Hij mocht niets zeggen over een contract,
dat ze ... Genadige hemel! Wat betekende dit alles? Wist Tommy dan,
wisten anderen...?

„Dit zijn heren van de politie, Tommy,” hoorde hij
zichzelf zeggen, „men heeft iemand doodgeschoten, vlak voor
onze deur. De man had juist aangebeld, toen er een auto door de
straat kwam rijden. Vanuit die auto schoot men hem met een
machinegeweer overhoop...”

Tom Rice scheen even te wankelen, doch dat kwam niet van de enige
uren daarvoor genoten geestrijke dranken. Clark kende hem genoeg om
te weten, dat hij weer volkomen nuchter was, misschien van de schrik,
misschien van dat gesprek door de telefoon!

Ze begaven zich in de kamer en hij schoof enige stoelen bij de
tafel.

Dave Mac-Millan dankte beleefd. Clark had de bekende inspecteur
van de moordafdeling nooit eerder gezien. Mac-Millan geleek
allerminst op een detective. Hij had een vriendelijk, glad gezicht,
openhartige ogen en droeg zijn keurige kleding met een zwier, die
Clark onweerstaanbaar aan Johnny Cabot herinnerde. De vent lijkt op
een fat, dacht hij. Een detective met een bloem op zijn colbert! De
andere zag er beter uit. Een stugge, donkerkijkende man, eenvoudig
gekleed en schoenen met rubberzolen.

Clark wist echter nog niet, dat die fatterig uitziende inspecteur
gevaarlijker was, dan de grimmige typen zoals detective-sergeant
Clyde. Hij kende evenmin Jim Ray... Jerry, zoals men hem noemde, de
jongste inspecteur van dezelfde afdeling als die waaraan Mac-Millan
onder hoofdinspecteur Benson verbonden was. Jerry was óók
zo’n type. Een vlotte, sportieve jonge kerel, in alles
verschillend van het beeld, dat de gemiddelde burger zich over een
detective vormt.

„Ik zal niet lang beslag leggen op uw tijd, heren,”
zei Mac-Millan luchtig. „Ik zie dat er een fuif geweest is,
laat thuis gekomen, of vroeg, kan ik beter zeggen, wat gedronken en
weinig geslapen. Ik ben tevreden met enige voorlopige inlichtingen. U
kende de dode, nietwaar?”

„Oppervlakkig, inspecteur,” antwoordde Clark
voorzichtig, „ik heb hem slechts eenmaal in mijn leven
gezien...”

„Waar en wanneer?”

„Gisteren! In zijn woning in de 125-ste street.” 


„Nummer?”

„324, inspecteur. Het kan echter ook de woning van een ander
geweest zijn. Naar mijn mening komt mr. Raynor uit Boston.”

„Hij heet dus Raynor?”

„Ja. Zo stelde hij zich aan mij voor. Alfred Raynor...”

„Waarom ging u met hem praten, mr. Clark?” 


Dave Clark kleurde.

„Ik vergat u mijn naam te noemen. U weet echter reeds...”

„De firma Rice en Clark,” zei Mac-Millan glimlachend,
„uw schrijfpapier ligt op dat tafeltje... in de hoek.”

Clark glimlachte flauwtjes. „Het is zo, mister. Mijn naam is
David Clark, dit is mr. Rice, Tommy Rice.”

„Aangenaam, gents. U ging dus gisteren naar de 125ste
straat, nummer 324 en had daar een onderhoud met mr. Alfred Raynor.
Waarover handelde dat onderhoud?”

Clark aarzelde even. Hij keek tersluiks naar zijn vriend.

„Over zaken,” antwoordde hij. „Mr. Raynor is
firmant van de firma Hutchinson and Company te Boston. Wij, mr. Rice
en ik hebben een agentuur- en commissiehandel. Ik wilde proberen
zaken te doen met de firma Hutchinson...”

„En is u dat gelukt?”

„In eerst instantie wel. Mr. Raynor moest evenwel nog
ruggespraak met zijn firma houden. Dat zei hij tenminste. Het is
altijd een kwestie van procenten in ons vak, ziet u.” Clark
slaagde erin onbevangen te kijken. „Soms knapt een zaak op
enkele centen per honderd af.”

„Nu ook,” zei Mac-Millan langzaam. „Stel u van
deze transactie weinig voor, mr. Clark. Ik ben zelfs geneigd u te
feliciteren, dat uw zaak met hem nog niets geworden is. De dode man
voor uw deur heet namelijk in het geheel geen Raynor en evenmin kan
hij deelgenoot zijn van de firma Hutchinson and Company te Boston.
Bent u zeker van uw herkenning...?”

„Absoluut, inspecteur,” antwoordde Clark verblekend.
Wat was dat? Wat betekende dit nu weer?

Dave Mac-Millan grijnsde. „We hebben dezelfde voornamen, mr.
Clark,” zei hij opgewekt. „De naam David komt van het
Hebreeuws en betekent zoveel als de beminde. U bent een gelukkig man,
mr. Clark. Ik trouwens ook. Daarom, ter wille van deze geestelijke
overeenstemming zal ik maar zeggen, wil ik u verklappen wie de man
is, die dood voor uw deur ligt. Hij heet Buster Walden en is een
bekende figuur uit de New-Yorkse onderwereld. Wij zoeken hem al
maanden voor verschillende misdrijven, vanaf diefstal, afpersing en
smokkelarij tot moord. U bent er goed af gekomen, mr. Clark. Hij had
een geladen pistool bij zich met geluiddemper.”

Clark en Tommy Rice waren enige ogenblikken sprakeloos.

„Onmogelijk...” hijgde Clark toen hij zijn stem
teruggevonden had. „Ik kende de man amper. Waarvoor zou hij mij
of mijn compagnon dan willen doodschieten?”

Mac-Millan haalde de schouders op en tipte wat as van zijn mouw.

„Er bestaan duizend redenen om een nieuwe kennis naar de
andere wereld te willen helpen. Vergeet vooral niet, dat een man als
Walden iemand graag vermoordde voor iets, dat een normaal mens
hoogstens kan prikkelen tot het uitdelen van een paar klappen, waar
hij dan later nog spijt van heeft. Mr. Clark, als wij de redenen
kenden, wisten wij vermoedelijk eveneens, wie zijn moordenaars konden
zijn. II en uw compagnon komen hiervoor niet in aanmerking. De daad
werd bedreven door zijn eigen soortgenoten. Het was een typische
killing per auto, een in vroeger jaren veel toegepast recept, dat
tegenwoordig niet zo vaak voorkomt. Met de vooruitgang der wetenschap
en techniek, leert men vanzelf elegantere manieren om iemand, liefst
zonder dat het direct in de gaten loopt, naar ’t hiernamaals te
helpen. Doch soms, als het een haastkarweitje betreft, wat hier
vermoedelijk het geval was, past de onderwereld wel eens de oude,
beproefde methode toe.

Mr. Clark, mr. Rice, ik dank u voor uw inlichtingen. Morgen of
overmorgen zult u nog wel iets van ons horen. Voor het moment wil ik
u echter een heel goede raad geven. Knoopt u binnenkort een zakelijk
contact met de een of ander aan, bel dan even naar onze afdeling
identificatie en vraag naar inspecteur Ray, zulks voor het geval, dat
u de nieuwe relatie niet kent. U kunt gratis alle mogelijke
inlichtingen bekomen over mensen als deze mr. Raynor. Ik zal vandaag
een waarschuwing doorgeven aan de firma Hutchinson. Goede morgen,
heren!”

„Goede morgen, inspecteur...”

Clark leidde zijn gasten naar de deur. Op de trap naar de tweede
etage zag hij mrs. Hubbard staan. Ze wachtte tot de politie de trap
af was en kwam bevend naar beneden.

„Wat is dat allemaal, mr. Clark?” vroeg ze met
overslaande stem, „dat wens ik niet in mijn huis, hoort u? Dat
u samen met mr. Rice dronken thuis komt is tot daaraan toe, maar een
moord voor mijn huis en de politie boven, dat neem ik niet! Van u
niet en van niemand. U moet andere kamers zoeken, daar sta ik op. Nog
deze week moet u weg. Dachten jullie, dat ik voor mijn tijd door een
hartverlamming wil sterven? Ik ben een oud mens en ik ben...”

Wat de arme mrs. Hubbard nog meer was, ging voor de firma Rice en
Clark verloren.

Dave Clark had meer doeltreffend dan beleefd de deur voor haar
gezicht dichtgedaan en de sleutel omgedraaid.

„Tommy!” zei hij schor, „wat was dat met die
telefoon? Wie belde je op?”

„Mr. Cabot...” kreunde de ander.

Hij liet zich op het bed vallen en steunde zijn hoofd in de
handen.

„Mijn kop barst bijna van de hoofdpijn,” klaagde hij.

„Kan mij dat schelen?!” snauwde zijn compagnon
harteloos. Het raadsel, waarin zij opeens verward schenen te zitten,
maakte hem ongevoelig voor het droevige uiterlijk van de ’gelukkige
verloofde man.’

„Wie heeft jou opgebeld?” herhaalde hij.

„Dat heb ik toch al gezegd?!” kreunde Rice, ,mr.
Cabot. O... mijn hoofd! Heb jij geen koppijn Dave?”

„Ik heb héél wat anders!” beet Clark hem
toe. „Ik moet weten hoe die zaak in elkaar zit. Jij gaf mij een
teken, dat ik niets mocht zeggen over het koopcontract, dat ik
gisteren van die zogenaamde Raynor ontving. De vent was een
oplichter, een gangster. Hij heeft mr. Cabot zijn geld afhandig
gemaakt en wilde ons uit de weg ruimen...!”

„Mr. Cabot is zijn geld niet kwijt!” zei Tommy Rice op
huilerige toon. „De papieren zijn allemaal in orde. Er zit iets
anders tussen, maar ik weet nog niet wat. Dat zou mr. Cabot ons
straks op kantoor komen vertellen, tegen sluitingstijd. Doch alles
gaat gewoon door. Ik geloof, dat die Raynor een smerige streek wilde
uithalen met de echte mr. Raynor, die ook in New York is. Mr. Cabot
zei, dat er ingebroken was op diens hotelkamer. Maar mr. Raynor, de
echte, kon er geen werk van maken. Hij wil mr. Cabot niet in de
wielen rijden door de belasting. Daarom mocht jij niet over dat
contract praten met de politie. Die lui geven alles direct door aan
de fiscus.”

„Dat kan allemaal waar zijn, doch Cabot wist toch niets van
de moord? Hoe kan hij op de gedachte komen ons vrijwel op hetzelfde
tijdstip op te bellen?”

„Dat weet ik niet,” zuchtte de ander. „Vraag het
hem vanavond zelf en laat mij met rust. Mr. Raynor, de echte dan,
schijnt hem een tip gegeven te hebben. O, wat klopt het in mijn
hoofd. Ik drink nooit meer een druppel.”

„Dat heb ik meer gehoord!” spotte Clark. „Over
een paar uur is het over en zijn de voornemens vergeten.”

„Néé...” steunde Tommy Rice, „nou
niet! O! Brrr! Ik word onpasselijk.”

„De gang op en de eerste deur links!” snauwde Clark.
„Als je klaar bent dan kan je in de onderste la van het buffet
tabletten vinden. Slik er een stuk of wat in en ga een uurtje liggen.
Ik zal mrs. Hubbard koffie laten zetten en trachten haar verwijten
niet te horen. Nee, ik zal zelf wel koffie zetten. Ik zal de deur van
de keuken achter me afsluiten.”

Tommy Rice luisterde niet. Hij wilde opeens de goede raad van de
’eerste deur links’ opvolgen en moest zich nog haasten
ook.


 


   


  Hoofdstuk 8


   

Groeiend wantrouwen ...!

 


Mr. Johnny Cabot was een man van zijn woord! De donkerblauwe
Pontiac, bestuurd door de particuliere chauffeur van mr. Cabot,
verscheen om elf uur op het appèl.

Tommy Rice, hoewel wat doezelig en nog niet helemaal ’kiplekker’,
was in de wolken over het vorstelijke geschenk van hun ’derde
firmant’, zoals hij na vannacht Cabot noemde.

Clark was minder enthousiast. Het ging allemaal veel te mooi en te
voorspoedig, om lang stand te kunnen houden, was zijn conclusie.

„Onzin!” sprak zijn compagnon tegen, „jij moet
niet altijd de zwarte zijde van de dingen zien, Dave. Mr. Cabot is
een reuze geschikte vent. Jij denkt natuurlijk, dat wij dergelijke
voordeeltjes uiteindelijk zelf zullen betalen en dat hij het van de
procenten afhoudt.”

„Dat denk ik niet,” bromde Clark. Hij had die morgen
al ontelbare sigaretten gerookt en de nodige koppen koffie gedronken,
doch in plaats van zich wat opgewekter te voelen, bleef zijn stemming
gedrukt. De moord voor hun huisdeur hinderde hem geducht. Wat had mr.
Cabot er mee te maken en hoe wist die zo precies, dat er fraude was
gepleegd door de zogenaamde handelsman uit Boston?

Hij had die vraag al zeker voor de vijfde maal gesteld. Tommy Rice
werd er kregel van.

„Dave, schei nou alsjeblieft uit met dat gezanik.”
kreunde hij, „het is nu eenmaal gebeurd. Laten we blij zijn,
dat die schurk ons niet te pakken heeft gekregen. Mr. Cabot zal ons
wel inlichten. Hij is een machtig iemand en weet veel. Voor
sluitingstijd komt hij op kantoor om ons alles uit te leggen,
heeft-ie gezegd. Dat we niets aan de politie mochten zeggen over het
koopcontract met Hutchinson lijkt me nogal duidelijk. De belasting,
kerel. Wanneer we de ware stand van zaken bekend maken, hangt onze
weldoener en onze firma misschien eveneens.”

„Dat is onzin,” snauwde Clark. „Onder zulke
voorwaarden zou ik nooit ergens aan begonnen zijn. Wij boeken rustig
in, dat heeft mr. Cabot ons niet verboden. Hutchinson moet toch ook
boeken?”

„Ik weet het niet meer!” zuchtte de ander, „ik
weet het niet meer, Dave. We moeten straks de goederen met de truck
naar Philadelphia laten brengen. Dat is alles, wat me bekend is.
Of...”

Het rinkelen van de telefoon sneed de rest van zijn woorden af.
Clark nam de hoorn op.

„Met Rice en Clark,” zei hij kort.

Aan de andere kant van de lijn klonk de kalme stem van mr. Cabot.
Er ging rust van die stem uit en Clark herademde.

„Yes, sir,” zei hij beleefd, „daar had mijn
compagnon het juist over. Wat zegt u? De goederen nog in de
opslagplaats laten en niet vervoeren? Zoals u wenst, sir. Nee, ik zal
het tegen mijn compagnon zeggen. Wacht een ogenblik alstublieft, ik
geloof, dat hij u zelf nog iets te zeggen heeft.”

Tommy Rice nam de hoorn over en enkele minuten luisterde Clark
naar de stem van zijn vriend, die de vrijgevige zakenman bedankte
voor het prachtige geschenk en hem tevens verzekerde, dat zijn
belangen bij de firma Rice en Clark uitstekend bezorgd waren.

Met schitterende ogen legde Tommy Rice de hoorn neer.

„Hij komt over een kwartier hierheen, Dave. Wil ons niet
langer in onzekerheid laten over het gebeurde van hedennacht...”

„Goed zo,” bromde Clark, „dan blijf ik hier.”

 


Mr. Cabot verscheen inderdaad een kwartier na het telefoongesprek,
keurig gekleed als gewoonlijk en in gezelschap van een vriendelijke
man van middelbare leeftijd, die hij voorstelde als mr. Raynor van de
firma Hutchinson and Company uit Boston.

„De echte, beste vrienden,” zei hij glimlachend, „ik
heb mijn reis vandaag moeten uitstellen. Mr. Raynor is volledig op de
hoogte en jullie kunnen dus vrijuit spreken. Hoe het mogelijk was,
dat een gangster zijn plaats kon innemen is mij en mr. Raynor zelf
een raadsel.

Hij miste de papieren echter niet direct en dacht nog niet aan
diefstal of iets dergelijks, tot hij gistermiddag bericht kreeg van
zijn bank, dat ik het geld reeds gestort had. Helaas kon hij mij niet
bereiken en belde mij tenslotte eerst in de afgelopen nacht op. Hem
is niets bekend van een adres in de 125-ste straat, dat mij zogenaamd
door zijn firma per post werd toegezonden. Gelukkig voor mij
herinnerde ik mij echter nauwkeurig de bankrelatie van de firma
Hutchinson in New York en had dus daarheen het geld gedirigeerd, nog
voor ik in het bezit van de getekende overdracht kwam.”

„Ik snap het niet helemaal,” zei Clark bijna ruw. „Hoe
kon een bandiet in het bezit komen van de contracten en die rustig
aan mij overhandigen, terwijl hij geen cent in handen heeft gekregen?
Hij zei zelfs, dat hij de cheque een uur geleden van mijn bankier had
ontvangen. Hoe kan dat?”

„Het is mij een raadsel, mijn waarde mr. Clark,”
zuchtte mr. Cabot hoofdschuddend. „Vermoedelijk hebben wij hier
te doen met het werk van een centraal geleide bende, een racket,
waarvan de pseudo mr. Raynor slechts een klein onderdeel was. Mr.
Raynor hier heeft mij evenwel onthuld, dat soortgelijke zaken op hun
kantoor in Boston zijn gebeurd. Blijkbaar beschikken de schurken dus
over uitstekende bronnen en helpers. Zodra ik vannacht op de hoogte
gebracht werd van de stand van zaken, gaf ik een altijd voor mij
werkend detectivebureau opdracht onmiddellijk pogingen te doen zich
van de vervalser meester te maken en hem desnoods door het laten
tekenen van een bekentenis van schuld, te dwingen de stad zo snel
mogelijk te verlaten.”

„Het waren dus uw detectives, die de man neerschoten?”
zei Clark grof.

„Hoe komt u bij die zotte veronderstelling, mr. Clark?”
vroeg hij koel.

De jongeman kleurde.

„Het was zo maar een opkomende gedachte.” 


„Dan een zeer zotte en gevaarlijke gedachte, waarde heer.
Als de politie hiervan iets vernam, zouden wij allemaal in grote
moeilijkheden kunnen komen.”

Mr. Cabot scheen enigszins gepikeerd.

„Ik zal u de juiste toedracht verklaren,” hernam hij
rustig. „De tegenpartij heeft natuurlijk bemerkt dat er geen
betaling volgde en begrepen, dat deze pseudo Raynor een ernstige fout
maakte. Waarschijnlijk heeft hij getracht deze fout te corrigeren,
door u en mr. Rice uit de weg te ruimen, doch zijn eigen makkers
waren hem voor! Zo gaat dat in de wereld van het Kwaad. Wanneer alles
niet op rolletjes loopt geeft men elkaar de schuld met alle gevolgen
van dien. Mijn detectives zonden mij bericht van het gebeurde voor uw
woning, maar hielden zich verder afzijdig. Ik kon niets anders doen
dan direct uw telefoonnummer te draaien en had het geluk mr. Rice aan
het toestel te krijgen. Ik verzocht mr. Rice de politie niets te
vertellen over de transactie waarvan wij bijna het slachtoffer zijn
geworden. Mr. Raynor heeft mij zo-even gezegd, dat de verkoop niet in
de boeken van zijn firma werd afgeschreven, doch onttrokken werd aan
de algemene voorraad, zulks om bepaalde tekorten te dekken. Wij
kunnen deze inkoop dus evenmin boeken, zonder de firma Hutchinson in
opspraak of moeilijkheden te brengen. Zodoende gaf ik opdracht de
goederen niet te vervoeren, alvorens wij ons over deze kwestie
beraden hadden. Gaat de firma Rice en Clark niet akkoord met het
voorstel van de firma Hutchinson om niet te boeken, dan moeten wij de
aankoop helaas ongedaan maken. Mijn afnemer in Philadelphia heeft mij
een half uur geleden juist getelegrafeerd, dat hij vrij kan kopen,
zodat dus ook van deze zijde geen belastingbezwaren te verwachten
zijn.”

„O, maar dan is het in orde, mr. Cabot,” zei Tommy
Rice ijverig. „Wij boeken eenvoudig niets en de zaak is
gezond.”

„Ho... ho...!” viel zijn compagnon hem in de rede,
„niet zo haastig, Tommy. Je kent mijn standpunt, nietwaar? Ik
wil graag geld verdienen, doch niet met de kans achter de tralies te
belanden. Dan stap ik liever terug.”

„Je kletst als een kip zonder kop!” zei Tommy Rice,
zich opwindend. Hij had zich pas verloofd, had een moordslee van hun
stille vennoot cadeau gekregen en nou kwam Clark weer met zijn
degelijkheid-principes op de proppen. Verdorie! Hij was niet minder
degelijk dan zijn vriend, maar ze hadden vroeger ook niet altijd even
nauw gekeken en alles was ze ondernamen op een goudschaaltje
afgewogen. Zaken zijn zaken! Piekerde men té lang over het een
of ander, dan pikte een betere zakenman de graantjes voor je neus
weg.

„Dat is een tactisch geval van overmacht,” zei Tommy
Rice langzaam en hij vond, dat hij het prachtig had gezegd.
„Bovendien schijnt er een bende in betrokken te zijn. Wat heeft
men aan lasten, die men kan voorkomen, zou ik willen adviseren.
Moeten wij een verlies van een paar duizend dollars lijden, omdat
gangsters elkaar te lijf zijn gegaan? Geachte mr. Cabot, mr, Raynor.
Ik geloof tevens uit naam van mijn compagnon te spreken, wanneer ik
volledig met uw voorstel akkoord ga. De post Hutchinson zullen wij
voorlopig niet boeken. Zouden de omstandigheden zich inmiddels
wijzigen, dan kunnen wij dat later altijd nog doen. Het belastingjaar
is pas begonnen en controle valt dus niet te verwachten.”

„Uw besluit verheugt mij,” antwoordde mr. Cabot
hartelijk. „Vanzelfsprekend stel ik mij persoonlijk borg
voor... eh... eventuele moeilijkheden, welke hieruit zouden kunnen
voortvloeien. De firma Hutchinson betekent voor ons alles, dus ook
voor de firma Rice en Clark, een zeer gewaardeerde relatie meer,
waarmede ik in de toekomst nog vele zaken hoop te doen. Mr. Raynor,
dan zullen wij het hierop houden. De koop blijft van kracht en de
firma Rice en Clark verzorgt verder het transport. Hebt u zelf nog
transporten, dan zullen wij die, voor zover in ons vermogen ligt,
gaarne eveneens verzorgen om ons nieuwe materiaal productief te
maken.”

„Dat treft prachtig,” zei de ander glimlachend. „We
hebben toevallig grote voorraden textiel doorverkocht. Ze liggen in
New York en aan de overkant van de Hudson opgeslagen, doch de prijzen
zijn dermate gedrukt, dat wij erg moeten oppassen de relatief kleine
winsten niet door de kostprijs van vervoer weg te werken. Hoogstens
kunnen wij vijf dollarcents per honderd kilogram per mijl betalen. De
laagste aanbieding kwam tot dusver van de firma Carney and Sons met
zes cents.”

„Dan doen wij het voor vijf,” zei Tommy Rice
vastberaden. „Wat denk jij ervan, Dave?”

„Niet gek...” gaf Clark peinzend toe.

„Nu heb ik nog een voorstel,” viel mr. Cabot bij,
„maak de nieuwe truck in de vrije uren productief met deze
ritten voor de firma Hutchinson. Het geld, dat daarmede verdiend
wordt komt uitsluitend de firma Rice en Clark ten goede. Ik wil er
niets van hebben. Okay...?”

„Dat mogen we eigenlijk niet aannemen, mr. Cabot,”
begon Clark zakelijk. „Gesteld dat wij bijvoorbeeld per week
een veertig ton of meer over een afstand van honderd mijl vervoeren,
dan is dat, vlug uitgerekend, bijna tweeduizend dollars, waar slechts
afgaan de kosten aan benzine, kosten auto en lonen. Ramen wij die op
ongeveer de helft, dan blijven dus duizend dollars winst over.”

„Minder,” zei mr. Cabot glimlachend, „je raamt
de kosten van verwerving te laag.”

„Goed!” gaf Clark toe, „dan achthonderd dollars.
Die kunnen wij toch niet allemaal accepteren? Het is in zekere zin
met uw geld verdiend!”

„Doet er niet toe!” hernam mr. Cabot vriendelijk. „Ik
weet goede medewerking op de juiste waarde te schatten.”

„Nooit zo iemand tegenspreken, gents,” zei mr. Raynor
vrolijk. „Daarmede zou je tenslotte alle goodwill de kop
indrukken. Namens mijn firma accepteer ik heel gaarne. Jullie kunnen
overmorgen reeds beginnen. Voor de papieren en dergelijke zal ik
bijtijds zorgdragen.”

„Afgehandeld!” zei mr. Cabot rustig. „Nu een
ander, niet minder belangrijk punt. De politie heeft de heren Rice en
Clark reeds verhoord over het geval van die bandiet. Dat verhoor kan
later weer worden hervat. We moeten nu met elkaar een afspraak maken.
Denkt eraan, heren, alles wat wij de justitie over onze zaken
mededelen, komt ter ore van de Fiscus! We weten nu reeds genoeg van
deze ’samenwerking’ af, om een weinig voorzichtig te
zijn. Het zou droevig zijn, wanneer een opkomende zaak in de kiem
weer zou worden gesmoord. Handhaaft dus ons standpunt, niet alleen
ter wille van mij en de firma Hutchinson, doch eveneens ter wille van
u zelf.

U begaat er geen misdaad door, die dingen te verzwijgen, welke
onze zaken zouden kunnen schaden. Heb ik uw woord?”

„Natuurlijk!” zei Tommy Rice dadelijk.

„Okay...” zei Clark iets trager, „ik heb eenmaal
mijn standpunt ingenomen en kan dus toch niet terug, zonder mezelf
verdacht te maken. Wat dat betreft kunnen u en mr. Raynor dus
volkomen gerust zijn.”

„Prachtig,” antwoordde mr. Cabot tevreden. „Mr.
Raynor, u hoort het?!”

„Er is mij een pak van het hart genomen,” antwoordde
de man uit Boston. „Wat hebben we goed beschouwd te maken met
een boevenruzie, nietwaar? De politie in New York is mans genoeg om
haar eigen boontjes te doppen! Mijne heren, ik ben blij persoonlijk
kennis gemaakt te hebben met de firma Rice en Clark en spreek de wens
uit, dat wij nog vele jaren onze gemeenschappelijke zaken op prettige
wijze kunnen combineren...”

Na het vertrek van hun bezoekers maakte Tommy Rice een luchtsprong
van enthousiasme.

„Wat een zaak, Dave!” riep hij opgewonden uit. „Denk
eens aan, kerel. Ze hebben enorme voorraden te vervoeren naar
letterlijk alle windstreken. Vijf dollarcents per honderd kilogram
per mijl. Dat wordt een goudmijn voor ons, wat ik je voorspel. Wat
een buitenkansje. Nou kan ik over een week of zes, zeven, al
trouwen.”

Dave Clark zei niets. Hij had een sigaret opgestoken en ijsbeerde
door het kantoor heen en weer.

„Het is allemaal te mooi,” stootte hij tussen zijn
tanden uit.

„Dat lied zing je de hele week al,” spotte de ander.
„Componeer nu eens wat beters. Of ga naar die schattige miss
Whitney in Queens. Vrouwen zijn in staat de zwartste gedachten van
een superzwartkijker te verdrijven met één kus!”

„Als je niet ophoudt over dat onderwerp...!’ snauwde
Clark.

„Je maakt me niet bang met dat rollen van je ogen,”
grinnikte Tommy Rice. „De tijden zijn veranderd, ouwe jongen.
Vroeger was jij de dynamo van de firma Rice en Clark. Jij was de
bullenbijter in sombere ogenblikken, de uitsmijter en steunpilaar,
waar ons hele wankele bedrijf op balanceerde. Nu ben ik de man, die
het initiatief durft te nemen. Ik besluit namens de firma, omdat mijn
denken niet wordt vertroebeld door het succes. Jij bent als de vent,
die de hoofdprijs won in een loterij en geen cent ervan durfde
aanraken, omdat hij vreesde te zullen ontwaken uit wat hij als een te
mooie droom beschouwde. Ik neem het je echter niet kwalijk, Dave. Je
bent uit een fatsoenlijke, maar arme familie. Je weet niet wat geld
is. Bij ons thuis werd er doorgaans niet op een paar duizend dollars
gekeken. Dat mijn oude heer alles weer vergokte, was pech. Rice
junior zal het beter doen, nu hij eindelijk de kans gekregen heeft te
leven zoals hij vroeger gewend was. Als ik je nou bewijs... Hé...
wie ga jij opbellen?”

Clark was voor het telefoontoestel blijven staan en draaide een
nummer.

Vermoedelijk had hij het grootste deel van Tommy Rice’s rede
niet gehoord. Een diepe rimpel groefde zich tussen zijn donkere
wenkbrauwen.

„Hé... wie bel jij nou?” herhaalde Rice
nieuwsgierig.

Clark gaf geen antwoord, tenminste niet op zijn vraag.

„Met Rice en Clark,” hoorde zijn compagnon hem zeggen.
„Mag ik mister Carney even hebben, alstublieft...?”

„Verdomme!” mompelde Rice, „wat gaat de gek nou
doen?”

„Met mr. Carney...?” zei Clark ernstig, „u
spreekt met Rice en Clark. Kunt u mij de prijs opgeven van een vijf
ton transport textiel? Ik had graag de mijlprijs, daar de afstand nog
berekend moet worden. Wacht u eens. Geef mij de prijs per ton, met
een minimum van vijf ton per transport over honderd mijl...”

Dave Clark wachtte. Tommy Rice wachtte eveneens, een uitdrukking
van intense verbazing op zijn bleke gezicht.

„Ja...?” hoorde hij zijn vriend zeggen, „is dat
uw uiterste prijs? Neen, ik weet nog niet precies of het zal
doorgaan, doch met het oog op een eventueel verzoek van de
betreffende firma, wil ik mij van tevoren op de hoogte stellen. Wij
hebben zelf een vijftonner lopen, maar kunnen niet alles behandelen.
Het gaat over aanvullende transporten, die uit de aard der zaak dus
laag gehouden moeten worden. In ieder geval krijgt u bijtijds
bericht, wanneer het zover is. Ik dank u zeer...”

Langzaam legde Dave Clark de hoorn neer en staarde zijn compagnon
strak aan.

„Dat was de firma Carney...” zei hij grimmig,
„dezelfde, die het volgens mr. Raynor niet lager wilde doen dan
zes cent per honderd kilogram per mijl. Ik vraag mij af, Tommy,
waarom deze manufacturier uit Boston ons opzettelijk beduivelde...”

„Wat...?” hijgde de ander verschrikt, „wat
bedoel je, Dave?”

„Ik bedoel, dat de firma Carney het graag doet voor iets
meer dan de helft!” snauwde Clark. „Ze willen voor
vijfendertig cents per ton en per mijl vervoeren, onverschillig
waarheen.”


 


   


  Hoofdstuk 9


   

Racketeers ...!

 


„Het zou wel gewenst zijn, dat ze zo snel mogelijk was
getrouwd,” zei de dikke man met de zwarte haren lusteloos. Hij
leunde tegen een zware gebeeldhouwde boekenkast en keek zijn bezoeker
peinzend aan. „Is er iets op tegen?”

De ander grinnikte.

„Misschien de man zelf, mister. Ik heb er met John over
gesproken. Ze is een duivelin of een engel, mogelijk wel allebei
tegelijk! Ken is wat griezelig van haar geworden sinds dat voorval
met die verliefde Zweed. Natuurlijk kan zij er niets aan doen. Het is
de schuld van de domme kerels.”

„Mooi is ze,” gaf de dikke man glimlachend toe. Hij
streek zijn sluike zwarte haar naar achteren en bekeek een moment
zijn geurige sigaar. „Ik heb Buster meermalen gewaarschuwd. Hij
was niet van de soort, die ik voor dit werk kon gebruiken. Bovendien
wilde hij te veel. De Zweed was een zot. Hij mocht ons eenmaal van
dienst zijn en wilde meteen met het meisje trouwen. Ik was er niet op
tegen geweest, wanneer zij niet zozeer bekend was met onze zaken. Het
is een grote fout van John geweest om een vrouw te vertrouwen...”

„We kunnen haar liquideren,” stelde de andere man
rustig voor. Hij had een rood gezicht en grijzend haar en zag eruit
als een ex-worstelaar.

„Dat is het uiterste wat wij kunnen doen, Sam,” hernam
de dikke man bij de boekenkast zuchtend. „Het stuit me evenwel
tegen de borst zoveel jeugd en charme te vernietigen. In de grond
haat ik het ruwe werk, weet je. En zolang er andere wegen zijn om het
doel te bereiken, zal ik mij nooit kunnen verenigen met jouw vlotte
voorstel. Daarom sprak ik over een huwelijk.”

„De enige, waarmee ze had willen trouwen was de Zweed,”
hernam de ander grijnzend. „Walden kon daarom zijn bloed wel
drinken. Zij veroorzaakte strijd in onze groep, mister.”

„Er zijn toch momenteel geen nieuwe kandidaten onder onze
jongens?” spotte de dikke man.

„Voor zover ik weet niet. Het voorbeeld van Buster Walden
zal hen niet bijster aanmoedigen.”

„Walden was een gek,” zei de donkere man scherp, „hij
wilde die lange vent, Clark, om zeep helpen. Wat zei John vanmorgen?”

„John lacht overal om, mister. Hij is een ijskouwe...!”

„Een beste kerel,” mompelde de dikke man peinzend.
„Hij is bijzonder goed geschikt voor de politiek. Altijd even
beheerst, altijd scherp in zijn gedachten en kalm met zijn woorden.
Wat zei hij over de trouwerij?”

„Dat het naar wens gaat, mister. Nummer twee is echter een
beetje voorzichtiger van aard. Het ziet er niet naar uit, dat hij
erin zal trappen.”

„Dan moet haar gezegd worden wat meer medewerking te
verlenen.”

„Dat is ook verkeerd, mister. In zo’n geval bevriest
hij helemaal...”

„Hm,” bromde de ander. „We hebben een prachtige
organisatie opgebouwd, we hebben macht, we hebben klinkende namen om
ons te dekken en medewerkers tot in Florida. Ik ben niet van plan dit
alles te laten verknoeien door een weerspannige vrouw. Ga haar namens
de racket vertellen, dat zij de keuze heeft tussen twee dingen: een
spoedig huwelijk met de man, die ik voor haar bestemd heb óf
de dood. We moeten de man aan onze organisatie binden, niet met
geweld, al zou ik daar uiteindelijk toe overgaan, doch door de
liefde. Wanneer hij in haar netten verstrikt raakt, zal dat alles
voor ons veel gemakkelijker maken en tevens haar voorgoed het zwijgen
opleggen. Zou ze met de Zweed gehuwd zijn, dan had ze desnoods het
risico kunnen lopen om te kletsen. Olson had uitgezonderd dat kleine
karweitje geen strafbare feiten verricht. Zij kon overmacht aanvoeren
en ook de dans ontspringen. Het was duidelijk de bedoeling van de
Zweed om Danny en de anderen te dwingen haar los te laten.”

„Verliefd was ze geen minuut op ’m,” bromde de
man met het rode gezicht. „Aan Walden had ze uitgesproken de
pest, om het maar eens krachtig uit te drukken.”

„En nu?” vroeg de dikke man loerend.

„Nou,” grijnsde de ander, „ditmaal schijnt ze
het wel te pakken te hebben. Wat dat betreft is er geen vuiltje aan
de lucht. Alleen, ik zei het reeds...Romea is niet erg
toeschietelijk.”

„Dan moet het initiatief van haar uitgaan,” besliste
de dikke man op een toon, die geen tegenspraak duldde. „Het is
de hoogste tijd of dacht je soms, dat ze de zaak niet door zullen
krijgen?”

„Het verbaast me slechts, dat dit tot op heden nog niet
gebeurd is, mister.”

„Mij ook. Doch lang zal dat moment niet meer op zich laten
wachten. De kleine is gebonden en zal het niet wagen om de grote trom
te gaan roeren. Daarom wordt het tijd nummer twee in dezelfde positie
te brengen. Waar is Danny momenteel?”

„Bij Bill Robinson thuis.”

„Goed. Daar is hij tamelijk veilig.”

De dikke man scheen na te denken. Hij rookte zwijgend zijn sigaar
en bestudeerde de fraaie banden in de boekenkast.

„Stuur iemand naar de schone verleidster met mijn
boodschap,” zei hij tenslotte, „ga zelf niet, want van
jou moet ze niets hebben.”

„Ze willen nooit iets weten van de beul, mister,”
grijnsde de ander. „Ik zal Ken zenden, hij ziet er beter uit
dan ik. Maar zou het niet via het vriendinnetje gaan?”

„Nee... Wat afgewerkt is moet blijven rusten. De andere
heeft haar taak volbracht en interesseert mij voor het ogenblik niet
meer.”

„Okay, mister!”

De man met het rode gezicht stond op. Nu hij stond was hij klein
van stuk, doch enorm breed in de schouders.

„Anders nog iets van uw dienst, mister?” vroeg hij
beleefd.

„Nee... dat is voor vandaag alles, Sam. Een sigaar?”

„Graag, mister. Die soort rook ik niet iedere dag.”

„Twee dollars het stuk,” zei de dikke man niet zonder
trots, „ze zullen je aankijken in de Subway, Sam!”

„Als het dan maar kijksters zijn,” was het grijnzend
gegeven antwoord, „dat mag ik wel.”

„Schaam je, Sam... Op jouw leeftijd!”

„Ik ben pas vijftig, mister. Dat is vandaag de dag nog
piepjong...!”

De ander wuifde met een beringde hand.

„Hoepel op, Sam...!”

„Ik ga al, mister.”

Grinnikend verdween de kleine, breedgeschouderde man. Hij liep
half dansend de trappen af en knikte tegen het stijve gezicht van een
stramme, oude bediende.

„Hoe gaat het met de reumatiek, Joseph?”

„Als u bedoelt met mij..., dan gaat het de reumatiek zeer
slecht, mr. Ross. Ik heb weinig of geen last.”

„Gelukkig, Joseph!”

„Maar u wordt tamelijk grijs... de laatste tijd,”
hernam de oude man, terwijl hij de ander voorging naar de buitendeur.

„Onzin Ik ben zo krachtig als wat, Joseph. Grijs worden is
geen bewijs van ouderdom... Daarom ben jij kaal, makker.”

„Is dat dan een bewijs van verval, mr. Ross?” 


„Hm Bij jou wel..., Joseph... bij jongere mensen niet ”

„Zeker..., mr. Ross...”

Grinnikend verliet de kleine, breedgeschouderde man het huis. Hij
liep met korte, doch veerkrachtige passen. Sam Ross was vroeger een
bekende figuur in de circussen geweest...Acrobaat in zijn jeugd...,
later, toen hij zwaarder werd..., worstelaar en gewichtheffer. Reeds
tien jaar geleden had hij zijn plaats aan jongere mensen afgestaan,
niet omdat hij aan verval van krachten begon te lijden, doch omdat
het klant zijn van de Sing-Sing niet viel te verenigen met het beroep
van reizend circusartiest. Drie jaren geleden was Sam Ross weer
vrijgelaten... wat grijzer van haren, doch vastbesloten om de eens
ingeslagen weg der... misdaad voort te gaan. Van Vancouver naar New
York ’uitgeweken’, had hij thans een ’verantwoordelijke
baan’. Een dikbetaalde baan tevens, zodat hij over een paar
jaren wel ergens stil zou kunnen gaan leven...

De subway bracht Sam Ross tot Chambersstreet waar hij de ferryboat
nam naar Erie Terminal aan de overzijde van de Hudson.

Een uur later zat hij tegenover de man, die men in Beacon met
Danny Kaye vergeleken had en wees op de telefoon.

„Bel jij Ken op, Danny,” zei hij zich met een zucht
van welbehagen in een gemakkelijke stoel uitstrekkend. „Ik ben
juist bij de Big Boss geweest en hij wil..., dat Ken het juffertje
instructies gaat brengen met betrekking tot de lange sufferd uit
Southstreet...”

„Waarom bel je zélf niet?”

„Dank je. Ik heb al een halve werkdag achter de rug en jij
zit niks te doen! Ken zal wel hier of daar in een van de bekende bars
zijn... Zodra je hem bereikt hebt kan je de hoorn overgeven. Dan zal
ik ’m wel vertellen, wat er verlangd wordt.”

De ander knikte toestemmend. Sam Ross was een héél
goede vriend van de Grote Baas en het was niet verstandig hem lang
tegen te spreken. Tussen hun directe chef en de geheimzinnige Grote
Baas, stond Sam Ross als een eigenaardige vertrouwensman van beiden.
De positie van Ross, die met de andere ’boys’ omging als
hun gelijke, was niemand recht duidelijk..., doch dat hij macht
bezat, bleek bij de liquidatie van Buster Walden opnieuw! Ross was in
zekere zin de controleur over de veiligheid van allen. Het was van
hem bekend, dat hij zonder aarzelen zelfs zijn beste vriend... als
hij althans in staat was voor iemand anders dan de Big Boss
vriendschap te voelen! uit de weg zou ruimen, wanneer het belang van
de Racket dat eiste...

Daarom was Danny Adams..., alias David Summit, ofschoon zelf een
genadeloze moordenaar, bang voor Sam Ross en diens duivelse
wreedheid.

Gehoorzaam telefoneerde hij dus om ’Ken’ te vinden.
Het gelukte bij de tiende poging!

„Eindelijk!” zei Ross, toen de ander hem de hoorn
overreikte. „Met Sam!” hernam hij. „Jij moet een
beetje meer onder bereik blijven, Ken! Of ik zal een kindermeid naast
je laten zetten, begrepen? Ben je dronken? Zó..., dat valt me
mee. Luister! Je rijdt direct naar Queens en deelt Daisy Whitney
namens de baas het volgende mede, néé..., val me niet
in de rede! John heb ik niet gesproken. Hij weet er alles van, doch
dit bevel komt van de grote baas zélf... Je gaat dus naar
Daisy en vertel haar met de groeten van de Big Boss het volgende: ze
moet die lange melkmuil uit Southstreet een beetje in het nauw
brengen, zodat ie het goed te pakken krijgt. Het heeft nou al lang
genoeg geduurd! Wat zeg je...? Dat weet ik wel, doch dat is mijn
schuld niet. Het kan me trouwens niet schelen ook! John stelde zich
een jaar geleden van deze vrouwelijke samenwerking heel wat voor...
maar hoe knap hij overigens is... de vrouwen blijven vrouwen! We
moeten nou zien hoe we de soep gaar zullen krijgen, zonder het vlees
weg te gooien... Je gaat dus naar Daisy om haar te zeggen, dat het zo
niet langer kan. Haar vriendin heeft het er béter af gebracht
! Als de vent koud blijft voor haar..., moet ze maar een vuurtje
onder ’m stoken. Binnen enkele dagen moet het voor elkaar zijn,
of ze kan zich tot de overledenen rekenen. That’s all..., Ken!
Verder geen bijzonderheden! De politie suft en rekent op nieuwe
liquidaties... Jij kan er aan meewerken, om die hoop de bodem in te
slaan. So long...!”

Sam Ross gooide de hoorn neer en liet zich weer in zijn stoel
zakken.

De ander keek hem peinzend aan.

„Dat was het dus, hè...?! Het zou anders zonde van de
meid zijn, Sam.”

„Doodzonde!” grijnsde de oudere man, „de baas
handelt absoluut als een heer! Zoveel goede kansen als hij zijn
mensen biedt, krijgt zelfs een aanstaande president niet van zijn
kiezers! Heb je nog wat onder de kurk. Dan...? Of alles opgedronken?”

„Er is nog een staartje over...”

„Kom er dan mee over de brug! Mijn keel is droog van het
smoezen.”

 


Inmiddels speelde zich in een andere wijk van New York het
volgende af:

In zijn stemmig gemeubileerde woning op Brooklyn had mr. Cabot
bezoek ontvangen van Dave Clark.

„Ik heb gewacht tot u thuis kwam, mister,” zei de
jongeman kort. „Ik wens opheldering.”

„Waarover?” vroeg de zakenman vriendelijk.

„Over de heer Raynor uit Boston en de kwestie van het
vervoer,” hernam Clark grimmig. „In uw bijzijn vertelde
deze heer, dat Carney hem zes dollarcents had gevraagd per honderd
kilogram en per mijl, doch dat klopt niet.”

„Niet?” herhaalde mr. Cabot verwonderd.

„Nee!” vervolgde Clark kalm. „Ik ben zo vrij
geweest enige tarieven aan Carney op te vragen en hij wilde
dergelijke transporten graag verrichten voor ongeveer de helft van de
prijs, die hij volgens mr. Raynor gevraagd had. Hier is dus iets niet
in orde. Want mr. Raynor bood ons vijf cent aan.”

Mr. Cabot glimlachte.

„Ik geloof, dat ik er iets van begrijp, beste kerel,”
antwoordde hij langzaam. „Dit is ten dele een zekere goodwill
van de kant van de heer Raynor. Hij is verheugd, dat jullie de
beroerde kwestie met de bedrieger zo buitengewoon sportief opnamen en
wil jullie dat werk gaarne gunnen. Het staat je toch vrij vijf cent
te aanvaarden?”

„U wilt me dus doen geloven, dat hij zuiver uit
erkentelijkheid met opzet vijf cent aanbood, terwijl hij veel
goedkoper terecht kan?”

„Dat wil ik je niet geloven,” antwoordde mr. Cabot,
„het is een feit!”

„Onmogelijk!” snauwde Clark. „Niemand doet
zoiets. Dan zou hij geen zakenman zijn. Het scheelt hem een derde!
Minstens.”

„Neen,” hernam de ander met klem. „Het scheelt
hem niets. Hij verdient er zelfs nog aan. Wanneer jullie de
transporten voor Hutchinson and Company verzorgen, tegen de prijs van
vijf cents per honderd kilogram en per mijl, betekent dat, dat hij op
ieder uur van de dag over de G.M.C. kan beschikken. Bij Carney
daarentegen dient alles contractueel geregeld te worden, met een
aanlooptijd van circa negen dagen. Ze zijn momenteel overbelast.
Daarbij komt nog, dat jullie geen contract eisen en direct voor hem
klaar staan. Mr. Raynor moet de zaak rustig kunnen bekijken. Hij
wenst rekening te houden met zijn firma en kan niet bijvoorbeeld
ineens zoveel ton voor één dag opgeven, zoals dat bij
scherp concurrerende prijzen gebruikelijk is. Het kan wel voorkomen,
dat hij twee ton vervoerd wil hebben op, laten we zeggen maandag en
de daaropvolgende woensdag tien ton. Carney kan niet twee ton rijden
tegen het tarief, dat ze u opgaven. Stel voor, dat zij het deden, dan
zou het voor vijftig mijl nauwelijks dertig dollars bedragen. Hiervan
gaan de kosten af, plus de rit terug, die in dezelfde prijs begrepen
is. Dat kan niet, mr. Clark.”

„Dat is waar,” gaf de jongeman verlegen toe. „Ik
vroeg een tarief over minstens vijf ton in één rit.”

„Juist,” zei mr. Cabot ernstig. „Hier heb je dus
geen rekening mee gehouden. Jullie kunnen met vijf cent wel in
gedeelten rijden. Of het materiaal nu op stal staat of tenminste iets
oplevert, dat is een groot verschil. Mogelijk heeft mr. Raynor het
hierover met Carney gehad, dat kan ik je niet zeggen, doch in dit
verband moeten ze zeker zes cent hebben gevraagd. Het kan niet
anders. Alles bij elkaar genomen zou mr. Raynor, wanneer hij zich de
moeite had willen geven de transporten zodanig te organiseren, dat de
minste last per adres vijf ton bedraagt, misschien enkele dollars
kunnen uitsparen, doch hij geeft klaarblijkelijk de voorkeur deze
dollars als goodwill te beschouwen tegenover jullie firma, waarmede
hij, door mijn bemiddeling, ook in de toekomst zaken wil blijven
doen. Ik hoop, mr. Clark, dat de kwestie u thans iets duidelijker
geworden is. Ook voor mr. Raynor is time money. En hij helpt tevens
twee vooruitstrevende jonge zakenlieden.”

Dave Clark stond een ogenblik met een mond vol tanden. Van die
kant had hij het nog niet bekeken. Vol wantrouwen was hij naar
Brooklyn gereden, om hier tot de conclusie te komen, dat hij zich
belachelijk had aangesteld. Inderdaad zou Carney minstens een week
eisen, alvorens de nieuwe transporten te kunnen inschakelen. Ze
hadden het razend druk. Van een firma als Carney kon je evenmin
verwachten, dat ze genoegen zouden nemen met een onregelmatig
vervoer, op ieder tijdstip dat de klant eiste. De dertig trucks van
Carney vormden tezamen een machtige machinerie, die nauwkeurig was
ingesteld op vertrek en aankomst, als bij de treinen. Het zou dus
altijd nodig blijven, bepaalde transporten vooraf te contracteren en
in te doen schakelen bij de ’dienstregeling’.

„Nu begrijp ik het beter, mr. Cabot,” zei Clark
tenslotte diep ademhalend. „Ik hoop, dat u het mij niet kwalijk
neemt...”

„Welnee, beste kerel.”

Mr. Cabot klopte hem vriendschappelijk op de schouder en leidde
hem zelf naar de deur.

„Als er moeilijkheden zijn, ben ik altijd tot jullie dienst,
hoor! Groet mr. Rice en zijn verloofde van mij. So long, mr. Clark.”

Ze drukten elkaar de hand en Clark stapte weer in zijn wagen. Hij
was tevreden en niet tevreden. Eigenlijk was hij woedend op zichzelf,
maar hij wist niet precies waarom. Mr. Cabot was in alle opzichten
correct en hartelijk gebleven. Wat duivel. Moest hij dan altijd en
overal spoken blijven zien, terwijl Tommy hem uitlachte en straks
ging toeren in de nieuwe Pontiac met zijn verloofde. Tommy maakte
zich geen kopzorgen... Tommy genoot van de veranderde toestand in hun
financiën. En hijzelf? Hij zat nog steeds in de rammelende Ford
en geloofde niet aan de glimlach van Fortuna...!


 


   


  Hoofdstuk 10


   

Liefde in moeilijkheden ...!

 


In de eerstvolgende drie dagen zagen Clark en Tommy Rice weinig
van hun personeel, uitgezonderd dan miss Butcher, die weer ijverig
brieven tikte en samen met Tommy Rice lange reeksen met cijfers
optelde, onkosten berekende en om het uur in de spiegel keek en haar
neusje poederde. De partij textiel, welke door mr. Cabot van de firma
Hutchinson was gekocht, was naar Philadelphia gebracht en daarna
reden de twee chauffeurs letterlijk dag en nacht door om twintig ton
voor mr. Raynor te vervoeren. Op de derde dag verschenen ze samen op
kantoor en leverden hun werkstaten in.

„Zesentwintig ton totaal,” zei Joe Ashley met een
brutale blik van bewondering naar de typiste. „Morgen hebben we
niets en zullen wij de wagen een goeie beurt geven, mr. Rice. Bill en
ik zouden graag ook een halve dag vrijaf hebben, morgenmiddag dus als
het kan.”

Tommy keek gewichtig de papieren op zijn lessenaar na.

„Dat kan, boys,” zei hij genadig. „Jullie hebben
je best gedaan, hoor. Alsjeblieft, ieder tien dollars extra.”

„Dank u hartelijk, mister.”

Clark kwam de twee chauffeurs op de trap tegen.

„Weer klaar?” informeerde hij.

Ze tikten even aan hun pet.

„Yes, sir. We hebben zesentwintig ton gereden en in totaal
driehonderd mijl.”

„Mr. Rice gaf ons ieder tien dollars extra!” voegde
zijn makker er aan toe.

Zo’n vrek, dacht Clark verontwaardigd en hij haalde zijn
portefeuille tevoorschijn.

„Hier boys! Dan van mij nog eens tien!” zei hij
hartelijk, „ik waardeer het altijd, wanneer de mensen hun best
doen.”

„Dank u wel, mr. Clark.”

Terwijl hij verder naar boven liep, rekende Dave Clark in
gedachten snel uit, wat er zo ongeveer verdiend was. In totaal
driehonderd mijl, dat was dus de helft tegen vijf cent per mijl, dus
zeven en een halve dollar voor iedere honderd kilogram. Trek het
eigen vervoer eraf, dan waren het twintig ton tegen dit tarief,
oftewel de ronde som van vijftienhonderd dollars in drie dagen.
Berekende hij hiervoor circa de helft aan kosten, dan had de firma
tweehonderdvijftig dollars per dag verdiend, niet meegerekend het
aandeel, dat mr. Cabot hun van zijn transactie nog zou afstaan.

Clark beet zich op de lippen. Wat kon daar allemaal op tegen zijn?

Waarom kon hij dat beklemmende gevoel niet kwijtraken en vrolijk
zijn zoals Tommy Rice?

Onwillekeurig gingen zijn gedachten terug naar de avond van
Tommy’s verloving in het huis van miss Whitney. Ze was
inderdaad een betoverende vrouw. En zo jong. Onbegrijpelijk, dat ze
nog steeds vrij was.

Clark vloekte binnensmonds en nam de trap met twee treden
tegelijk. Hij zou nooit zo’n zot zijn als zijn vriend en zich
halsoverkop verloven. Of was het een soort natuurwet, dat een man,
zodra het hem goed ging, deze welstand met een vrouw wilde gaan
delen?

Tommy Rice begroette hem met een geheimzinnige glimlach en een
knipoogje.

„Hallo, Dave! Het gaat goed, hè? Misschien komen er
nog andere firma’s bij, kerel. Ik heb zo’n idee, dat we
de zaken moeten uitbreiden met een speciale transportonderneming.
Onze week is al best begonnen. O ja, wat ik zeggen wil. Ethel heeft
een boodschap voor je, van haar vriendin. Of je eens even naar Queens
wilde rijden. Ze wilde graag je advies over iets hebben, niet Ethel?”

„Ja,” zei de typiste liefjes, „ze klaagde
erover, dat ze zo weinig bezoek heeft en dat u helemaal niet meer
gekomen bent. Ze heeft geloof ik moeilijkheden. Als u eens tijd kunt
vinden.”

„Ja... ik zal straks wel eens zien,” bromde Clark. Wat
had dat nu weer te betekenen? vroeg hij zich af.

„Je kunt nou wel gaan!” merkte Tommy Rice op, „het
is bijna sluitingstijd en wat er gedaan moest worden is reeds klaar.
Moet je nog eten?”

„Ja...”

„Nou... rijd dan ineens naar Queens, kerel. Dan kan je bij
Daisy het diner gebruiken. De keukenmeid is weer terug.”

„Dank je,” mompelde Clark, „ik zal wel eens
zien.”

„En dan nog iets,” hernam Tommy Rice, „hoe zit
het? Ben je al bij een dealer geweest voor een andere car?”

„Ik niet!” snauwde Clark, „ik heb een wagen.”


„Dat vehikel wordt een schande voor de firma,”
repliceerde zijn compagnon, „neem alsjeblieft een nieuwe car,
Dave. Je behoeft er geen cent voor uit te geven. Ik zal ’m wel
afschrijven en de kwitanties betalen. Honderd dollars of meer in de
maand, of minder, of ineens, het maakt niets uit.”

„Ik koop nog geen andere wagen.”

„Je bent gek, Dave. Vandaag of morgen zak je door de wielen
heen.”

„Dat zal wel loslopen. Ik moet eerst de kat eens uit de boom
kijken.”

„Blijf je zo? Verdorie, we dromen niet, hoor! Het is
allemaal echt en waarachtig. Ethel is ook geen droom...”

„En zo-even heb je nog gezegd, dat ik een droom was!”
klaagde miss Butcher op verwijtende toon.

„Nou ja, zo bedoelde ik het nu niet. Ik wil Dave een beetje
opkikkeren. Hij kijkt zo bezorgd.”

Tommy Rice grinnikte. Hij had een nieuwe beschilderde das aan...
een echte ditmaal en een nieuw pak. Hij zag er werkelijk
gedistingeerd uit! Clark droeg nog zijn oude sportpak en zijn das zat
scheef... Een eenvoudige bruine das was het, zoals je voor een halve
dollar in ieder warenhuis kon kopen. Toch zag Dave Clark er met zijn
gebruinde gezicht en stevige gestalte aantrekkelijk uit! Voor een
vrouw wel zéér aantrekkelijk! vond miss Butcher, die
hem tersluiks gadesloeg. Daisy zou het slechter kunnen treffen...!
Tommy was niet knap..., in de zin zoals men zijn vriend knap genoemd
zou hebben... maar hij was een goeie jongen en absoluut een
gentleman...!

„Goede middag!” zei Clark zich op zijn hakken
omdraaiend, „ik zie je morgen nog wel, Tommy. So long...
friends!”

„Wat doet ie toch raar!” zei miss Butcher, toen de
deur achter Clark’s brede rug dichtgevallen was. „Ik vond
hem eerst veel aardiger!”

„Dave heeft een soort kolder, lieveling,” zei Tommy
Rice medelijdend.

„Is dat omdat jullie gisteren door de politie gehoord zijn
over die moord in jullie straat?”

„Welnee, darling! De politie was uiterst correct en
vriendelijk. We weten immers van niets? Nee, bij Dave is het wat
anders!”

„Wat dan, Tommy...?”

De jongeman aarzelde. „Well... hoe zal ik je dat duidelijk
maken. Hij is de laatste tijd een beetje wantrouwend van aard.
Volgens hem is het allemaal veel te mooi. De zaken lopen té
gesmeerd om lang stand te kunnen houden!”

„Wat zot!” giechelde het meisje, „hoe kan iets
nou te goed gaan?”

„Dat probeer ik hem al dagenlang aan het verstand te
brengen!” zuchtte Tommy Rice. „De ene dag neemt hij het
aan... de andere dag weer niet.”

Miss Butcher keek haar verloofde glimlachend aan.

„Weet je wat ik denk, Tommy...?”

„Nou?”

„Je vriend is verliefd! Vast en zeker! Dan doen mannen
altijd zo zonderling!”

„Vlak de vrouwen óók niet uit!” spotte
Rice, „jullie doen zeker normaal wanneer de liefde komt? Ga nou
door!”

„Daar heb ik het nu niet over, boy! Het betreft je vriend.”

„Hm! Het kan natuurlijk wel zijn..., ofschoon ik het niet
geloof. Dave is een keiharde als het er op aankomt.”

„Geen enkele man is bestand tegen de liefde van een vrouw,
Tommy.”

„Daar zeg je goed wat bij, darling! Tegen de liefde...! Dat
is het juist bij Clark! Hij is niet zo gauw verliefd”

„Dat is zielig voor hem.”

„Zielig voor hem? Moet je geloven! De vrouw, die hem wil
inpalmen zal daar de meeste last van hebben... Hij niet!”

„Tóch is het zielig!” hield miss Butcher vol.
„Het is zo prettig om verliefd te kunnen worden... hè...
Tommy?”

„Reuze prettig!” grijnsde hij en gaf haar een zoen.
„Wat zullen we vanavond doen, baby? Dansen of ergens in een
gezellige tent aan de Hudson gaan eten... Ik bedoel eigenlijk, éérst
eten bij Rico en dan dansen, of ineens naar de overkant rijden?”

„Laten we in het tuinhuis gaan eten, Tommy en dan een beetje
rondrijden tot aan Interstate Park... Dat vind ik veel leuker dan
dansen.”

„Okay, darling! Jij hebt het voor het zeggen.”
Inmiddels gebruikte Clark in een klein restaurant nabij de Bowery een
eenvoudig maal. Hij was in een eigenaardige opgewonden stemming. Geen
ogenblik kwam het in hem op om het verzoek van miss Whitney te
negeren. Daar was hij de man niet naar. Hij was nooit een gevaar uit
de weg gegaan en miss Whitney was volgens zijn degelijke opvattingen
een gevaarlijke vrouw, al kon ze niet veel ouder zijn dan een of twee
en twintig jaar. Ze had iets fascinerends over zich en zou
gemakkelijk kunnen doorgaan voor de vamp uit een sensatie-film.

Zij was het type, dat sterke mannen razend kon maken.

Clark fronste de wenkbrauwen. Hij was bezig schromelijk te
overdrijven! Hij zag alles de laatste tijd veel te zwart in.
Misschien was het wel de reactie na hun moeilijkheden... Ook vreugde,
wanneer ze onverwacht komt..., kan beklemming veroorzaken!

Hij riep de kelner en rekende af. Daarna stapte hij weer in de
Ford en reed vastbesloten naar de wijk Queens...

 


Een vrouw van middelbare leeftijd met een wit schort voor, opende
de deur van de bungalow.

„Mijn naam is Clark,” zei de jongeman rustig, „is
miss Whitney thuis?”

„Miss Whitney is boven. Wanneer u mr. Clark bent uit
Southstreet, kunt u doorlopen.”

„Dank u...”

Langzaam besteeg Clark de trappen. Discreet klopte hij op een
witgelakte deur, luisterend naar het wat hese zingen van de vrouw,
die de deur voor hem had geopend en nu in de keuken rammelde met
borden en ander eetgerei.

„Binnen...” zei een lage stem.

Clark opende de deur en trad binnen.

„Oh...bent u het?!”

Een boek viel op de grond en een slank figuurtje in een angstig
doorschijnende japon stond op uit de lage stoel naast het balkon, dat
op de achtertuin uitzag.

Clark bleef een ogenblik roerloos staan. Hij zag ongewild haar
vormen door de japon, omdat de ondergaande zon achter haar was en
recht in de kamer scheen.

„Dave...!” zei ze met een lichtelijk bevende stem.

„Hallo, Daisy,” zei hij zakelijk. Hij herinnerde zich
hun afspraak en ofschoon ze hem zo-even met u had aangesproken,
aanvaardde hij kalm het daarop volgende vertrouwelijke Dave.

Zo was het bij hun afscheid immers ook geweest.

„Ik ben blij, dat je er bent, Dave,” hernam het meisje
nerveus. Haar ogen glansden onnatuurlijk, alsof ze ten prooi was aan
een grote onrust.

Ze legde een koud handje in de zijne en trok hem mee naar het
balkon.

„Ga zitten, Dave... Oh... ik kan je niet zeggen hoe blij ik
ben. Ik ben zo bang...”

Ze onderdrukte een snik, die niet geveinsd kon zijn. Hoe kwam hij
erbij haar met een vamp te vergelijken? Belachelijk gewoon! Nu hij
dicht bij haar was, scheen ze niet meer dan een hulpeloos, zeldzaam
bekoorlijk kind, zoekend naar de steun van iemand die haar helpen
kon.

„Wat is er aan de hand, Daisy?” vroeg hij hartelijk,
„kan ik iets voor je doen?”

„Ik weet het niet, Dave,” zuchtte ze, „sinds
mijn vader dood is, ben ik zo alleen... Ik heb wat geld... genoeg om
van te leven... doch mijn neef Patrick valt me weer lastig... Hij is
een bruut. Hij wil een deel van het geld, dat vader mij heeft
nagelaten en beweert, dat daddy hem nog vierduizend dollars schuldig
was toen hij stierf. En dat is niet waar, Dave... Het is een lage
leugen!”

„De zaak lijkt me heel eenvoudig, Daisy,” zei hij
kalm, „stel je in verbinding met een advocaat of bel de politie
op, wanneer die kerel het je weer lastig maakt...”

„Dat wil ik niet doen,” fluisterde het meisje, „ze
kletsen toch al zo in de buurt, omdat ik alleen woon! Gelukkig is
Betsy weer terug, je hebt haar beneden wel gezien. Ik heb Ethel
gevraagd om een boodschap aan je over te brengen. Zou je niets kunnen
verzinnen, Dave? Tommy Rice beweerde, dat je altijd overal raad mee
wist.”

„Dus geen advocaat en geen politie, hè?”
grinnikte Clark. „Well... Daisy... geef mij dat adres van de
lieve neef, dan zal ik eens met hem gaan praten en hem verzoeken op
z’n eigen terrein te blijven.”

„Hij heeft mij een huwelijksaanzoek gedaan per brief,”
zei ze moeilijk. „Oh... zo’n schandelijke brief. Hier is
hij... lees hem maar!”

Clark nam het papier aan en las.

De brief was geschreven met een forse hand en ving aan met de
woorden:

’Mijn innig geliefde Daisy...’

Daarna volgden enkele zinnen, die Clark opeens misselijk maakten
van woede en walging. Hoe durfde een kerel zoiets te schrijven aan
een vrouw. Hij sprak over geld, dat hem ’rechtens toekwam’,
doch dat het hem daar eigenlijk niet om te doen was, al kon hij een
paar duizend dollars best gebruiken. Hij was evenwel bereid haar
alles te schenken in ruil voor haar liefde. Er volgden nog enkele
dingen, die niet voor herhaling geschikt zijn en tenslotte het
dreigement, dat hij haar desnoods voor het altaar zou sleuren.

„Die vent is krankzinnig,” zei Clark, de brief
neerleggend, „stapelgek.”

„Ja...” zei het meisje met een snik, „ik zal
toch de politie moeten waarschuwen, nietwaar?” 


„Niet nodig,” antwoordde de jongeman grimmig. „Mag
ik deze brief zolang bij me houden, Daisy. Ik geef je de verzekering,
dat ik de vent iets zal bezorgen, dat hem heugen zal. Waar woont
hij?”

„Momenteel in de Bronx, Dave. Wacht! Ik heb hier zijn adres
opgeschreven.”

Ze stond op en wilde langs Clark heenlopen. Doordat ze echter
opeens met de hak van haar schoentje bleef haken achter de rand van
het tapijt, struikelde ze en viel.

Clark was evenwel nog sneller. Hij veerde overeind en ving haar
op.

„Oh...” zei ze hijgend. „Oh...”

De tranen sprongen haar in de ogen en opeens begon ze
hartstochtelijk te snikken. Dave Clark wist niet wat hij doen moest.
Ze leunde zwaar tegen hem aan, ze was zwaarder dan hij gedacht had en
hij rook de geur van haar haren...

„Kalm maar, Daisy...” zei hij stuntelig, „het is
immers niets!”

Ze snikte echter steeds heftiger en opeens klemde ze zich aan hem
vast.

„Ik... ik... ben zo... on...on...gelukkig, Dave!”

Dit verdriet was echt...! Mocht hij nog wantrouwen hebben
gekoesterd tegen de bekoorlijke ’vamp’, dan vaagden haar
roerende hulpeloosheid en haar tranen dat wantrouwen radicaal weg...

Het instinct dat in iedere sterke man sluimert, het instinct om de
zwakke vrouw te beschermen, kwam ook in Dave Clark boven.

„Ik zal je toch helpen, Daisy...?!” zei hij kalmerend,
„toe nou..., kindje..., huil niet zo! Er is niets aan de hand
om je zo over op te winden...”

N...n...néé!” snikte ze, „maar jij...
jij gaat weer weg en ik ben bang...! Oh... Dave...!”

Kan zelfs de meest beheerste man een vrouw onder dergelijke
omstandigheden weerstaan? En miss Daisy Whitney was zelfs een héél
bekoorlijke vrouw..., terwijl Dave Clark, bruisend van kracht en
bereid om alle boze neven een kopje kleiner te maken..., nog nimmer
zó een vrouw in de armen gehouden gehad.

De toestand werd kritiek!

„Daisy...!” zei hij schor..., „toe nou... ik ben
toch hier?”

„Oh... Dave. Maar... je... je weet niet hoe... hoe moeilijk
ik... ik... het heb. Nu Ethel verloofd is... ben ik... zo alleen...”

„Wil ik je dan voortaan beschermen, Daisy?” hoorde hij
zichzelf tot zijn grote verbazing zeggen. Hij bedoelde niet direct
een huwelijksaanzoek te doen, doch zijn goede hart legde hem de
verkeerde woorden in de mond.

Daisy Whitney scheen dat echter niet te beseffen.

„Oh... Dave,” zei ze met een zachte kreet van vreugde
„méén je dat werkelijk? Ik...ik...”

Voor hij goed en wel begreep wat hem overkwam en voor hij had
kunnen uitleggen, dat hij eigenlijk een zuivere vriendschap had
willen voorstellen, een vriendschap, die hem het recht zou geven haar
belangen te verdedigen, waren er twee koele armen om zijn hals en had
ze hem gezoend. Op dit moment, dat voor Dave Clark de wereld voorgoed
veranderde, klonk van beneden een ruwe vloek.

„Hé... dat zie ik nou eens net... hè?”
zei een schorre stem, „vervloekte sloerie. Me geld, zeg ik
je... Knappe nicht! Slet!”
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Insubordinatie ...!

 


De kreet van Daisy Whitney bracht Clark’s bloed aan het
koken.

Beneden in de tuin, strak naar boven kijkend, stond Sam Ross,
volkomen natuurgetrouw in zijn rol van de boze neef.

„Dave!” gilde het meisje, „wat ga je doen?”

„Die landloper een pak rammel geven,” gromde Clark.
„Als die meneer je neef is, komt hij op het juiste ogenblik.”

„Dave... oh... niet doen... Oh...!”

De angst van Daisy Whitney was thans evenmin geveinsd als haar
droefheid van zo-even. Zij kende Ross en diens lichaamskracht. Hij
zou Dave Clark niets doen, als deze niet zou beginnen.

Clark was evenwel door het dolle heen. Lenig als een aap wipte hij
over de rand van de waranda en gleed langs een der steunpilaren
omlaag...

„Zo, schooier,” zei hij grimmig, „ik zal je
leren in een andermans huis door te dringen en een dame uit te
schelden.”

„Jij hebt hier niks te vertellen,” snauwde Sam Ross,
„je bent niks van haar. Ik ben haar echte neef.”

„Ik ben haar verloofde,” beet Clark de kerel toe, „en
ik zal jou uit de tuin trappen...!”

De daad bij het woord voegend sprong hij op de gewaande neef toe,
doch Sam Ross had de beweging voorzien en stak een been uit. In zijn
volle lengte plofte Clark tegen het grind.

Hij sprong weer overeind en trachtte de neef met een linkse
directe tegen de grond te boksen. Doch onbekend met de gewiekste
vechtmethoden van een veteraan als Sammy Ross, ging hij andermaal
tegen de grond, ditmaal getroffen door een stoot tegen de borst, die
de adem uit zijn longen scheen te persen.

„Wees een zoete jongen en smeer ’m nou,” zei de
neef spottend, „van vechten word je niet mooier.”

Clark stond hijgend op. Verbazing was in zijn brein, stomme
verbazing over de razende snelheid en enorme lichaamskracht van deze
man met zijn rode, zonverbrande gezicht en grijzende haren.

Hij hoorde niet de stem van Daisy Whitney, die sprak tegen hem en
Sam Ross tegelijk. Hij zag slechts het rode spottende gelaat van de
kleine man met de brede schouders.

Bliksemsnel sprong hij weer op hem toe, doch het was slechts een
schijnbeweging, die Sam Ross ditmaal parten speelde. De rechtervuist
van Clark raakte hem met een vreselijke klap tegen het hoofd en de
wereld begon voor Ross in het rond te draaien. Hij wist zich echter
te herstellen en dook in elkaar als een stier voor de stormloop. Sam
Ross was in zijn zwakke zijde getroffen. Hij kende zijn orders en had
slechts tot taak gekregen de ’verlegen jongeling’ een
beetje dichter bij zijn Julia te brengen. Maar nu iemand hem, Sam
Ross, een pak slaag wilde geven en hem zelfs geraakt had ook, werd
hij woest.

Clark kon zijn snelle aanval niet ontwijken en ze botsten tegen
elkaar. Ross paste onmiddellijk zijn ’vakkundige’
worstelgrepen toe, doch hij vergiste zich in de taaiheid van de grote
jongeman. Grommend zette hij alle zeilen bij om de ander tegen de
grond te slingeren, toen een tweede, opwaartse slag hem tegen de kaak
trof. Sam Ross duizelde even. Hij lichtte een knie op, maar kon zijn
gemene beweging niet voltooien, omdat hij op dat ogenblik ten gevolge
van een derde klap zijn houvast verloor en achterover viel.

Hij was echter direct weer overeind. Er vloeide bloed langs zijn
mond.

„Dave...” snikte Daisy boven.

Clark hoorde niets. Zijn adem ging iets sneller, doch hij was er
nu volkomen in. Hij wist nu, dat de oudere man een geroutineerde
vechter was en er moeilijk onder te krijgen zou zijn.

Sam Ross was degene, die de strijd hervatte met een serie woedende
slagen, waarvan slechts één Dave Clark tegen de kaak
trof. Het was een beroerd gevoel, maar hij bleef het antwoord niet
schuldig. Sam Ross kreeg een opstopper, die zijn neus tot een
bloedende tomaat omtoverde en gelijk daarop een slag tegen de kin,
die de tanden in zijn mond deed rammelen. Dave Clark kon zoals men
dat noemt, ’behoorlijk uit de voeten’ en dat ondervond
thans Sam Ross tot zijn schade en schande.

Tijdens de steeds vluggere wisseling van slagen, liet ook het
leeftijdsverschil zijn rechten gelden. Ross werd trager in zijn
bewegingen, terwijl Clark steeds feller aanviel en niet het minste
blijk gaf van vermoeidheid. Hij had een blauw oog en zijn lip was
kapot, doch dat interesseerde hem niet. De wereld van het ogenblik
stond of viel met de nederlaag van deze neef-landloper. Zo voelde hij
het en handelde ernaar...

De rest kwam er niet op aan.

In de achterzak van Ross zat een revolver en het moet tot de eer
van deze boef gezegd worden, dat hij er geen gebruik van maakte,
zelfs niet, toen hij wist, dat hij verliezen ging van deze jonge
duivel, die dynamiet had in zijn grote vuisten. Met het fatalisme van
de ex-circus-artiest onderging hij zijn nederlaag, al trachtte hij
nog op het allerlaatste ogenblik de nederlaag in een overwinning te
veranderen, door een trap naar het lichaam van zijn tegenstander. De
trap deed hem echter zijn evenwicht verliezen en gelijkertijd gaf een
keiharde rechtse hem nog meer vaart. Half verdoofd bleef hij liggen.
Toen ging hij voorzichtig overeind zitten, zijn gelaat betastend,
alsof hij zich ervan wilde overtuigen of de verschillende onderdelen
niet geheel en al verdwenen waren.

Clark stond enige meters van hem af, bereid de strijd opnieuw aan
te vangen. Hij zag echter de starre grijns op het gelaat van zijn
verslagen vijand komen.

„Okay, mister!” zei Sam Ross moeilijk, „jij was
de beste... Ik smeer ’m.”

„Na je excuses aan de dame aangeboden te hebben,”
snauwde Clark. „Eerder kom je hier niet weg.”

„Okay...” mompelde de ander. Gehoorzaam strompelde hij
naar de waranda en hief zijn geschonden gelaat omhoog.

„Mijn nederige excuses, nicht!” zei hij gesmoord, „ik
zal me hier niet meer laten zien.”

Stom van ontzetting staarde Daisy Whitney naar het bloedende
gezicht van de ’beul’. Ze had verwacht, dat hij tenslotte
zijn revolver getrokken zou hebben om zijn tegenstander te doden.
Maar wat men van Sam Ross verwachtte, deed hij meestal niet. Met
gebogen hoofd zagen ze hem weggaan, terwijl hij zijn gelaat bette met
zijn zakdoek.

Clark deed het tuinhek achter hem dicht en schoof de pin voor het
slot. Toen liep hij langzaam naar boven, zonder het doodsbleke
gezicht op te merken van de dienstbode Betsy, die alles vanuit het
keukenraam had aanschouwd.

Even later sloot Daisy Whitney haar kampvechter wenend in de
armen. Ook aan deze vrouw had zich het noodlot voltrokken, ze was
verslagen door iets, dat ze nog nooit in de wereld voor iemand
gevoeld had. Ze hield werkelijk van deze grote jongen, met zijn
eerlijke gezicht en sterke knuisten. Het was geen dwang meer van de
Big Boss, niet de keuze meer tussen leven of dood, wanneer ze niet
zou slagen in de opdracht!

Ze had hem lief en daarom zou ze afstand doen van hem. De dood zou
haar spoedig genoeg achterhalen. Dan was alles voorbij en zou de rust
komen, een rust, die ze niet meer gekend had sinds de dood van haar
vader en de ijzige greep van de Racket nauwelijks een maand later.

Liefdevol verzorgde zij het gewonde gezicht van Clark, niet in
staat de tranen, die haar telkens in de ogen kwamen, tegen te houden.
Ze kuste hem op de kapotte lippen en noemde hem haar jongen!

Het was het enige geluk, dat zij zich gunde, voor de duisternis
zou komen.

„Ik heb je lief, Dave,” fluisterde zij, „ik heb
je lief. Ik heb je lief!”

„Daisy,” mompelde hij, „ik houd van jou. Ik zal
met je trouwen. Als jij wil...”

Ze bleef het antwoord schuldig.

„Daisy,” herhaalde hij, haar weer naar zich
toetrekkend, „wil je...?”

„Ik heb toch gezegd, dat ik je liefheb,” zei ze met
een snik, „dat is toch voldoende.”

„Ja... natuurlijk,” grinnikte hij, „hoe kon ik
zo dom zijn, lieveling.”

Hij ondervond geen onaangename gevolgen van het gevecht, wel
aangename, want zijn ’vamp’ was erg zorgzaam voor hem. Op
dat ogenblik scheen de droom pas goed begonnen te zijn, maar het was
een heel prettige droom, die hij niet meer voor de een of andere
grauwe werkelijkheid wenste ruilen. Als Tommy zich ook zo voelde, was
hij inderdaad een gelukkige kerel, doch Clark geloofde het niet.
Ethel Butcher was niet zoals Daisy...

Hij was te gelukkig om haar vreemde houding op te merken. Hij
bemerkte zelfs niet, hoe ze hem bij het afscheid krampachtig
vasthield en sprak over morgen op een toon, die hem had moeten
waarschuwen, wanneer hij niet alleen en uitsluitend het geluk had
gezien. Voor Daisy Whitney, de jonge vrouw, een meisje nog, naderde
het einde van alle dingen. Ze wist, dat ze niet opgewassen zou zijn
tegen de racket, niet opgewassen tegen mannen als Sam Ross, zelfs al
wilde Dave haar belangen verdedigen.

Arme jongen. Ze moest hem beschermen. Hem redden van het verderf,
al zou dat haar eigen leven vernietigen. Vier jaren had de Racket van
haar leven genomen, vier lange en benauwde jaren, waarin het haar aan
niets ontbroken had, doch waarin haar ziel langzaam gestorven was.

Ze had nooit van een man gehouden, ze had hen integendeel veracht,
al die zelfingenomen kerels, die geweld als het hoogste recht
beschouwden. Ze had hen niet gevreesd, maar het besef van een zekere
dood, wanneer ze met hen zou breken, had de weg naar de bevrijding
voor haar afgesneden.

Gehoorzaam had ze twee jaren op de fabriek van Hammersmith
gewerkt. Ze had gespioneerd, gegevens over nieuwe sloten en
alarminstallaties verzameld, particuliere correspondentie geschonden
en rapporten ingeleverd, als gold het een zaak van nationaal gewicht,
in plaats van spionage voor de racket. Oh! Ze waren heel vriendelijk
en heel royaal voor haar geweest, voor haar en Ethel, die zich op een
ander terrein had bewogen. De geheimzinnige Grote Baas had hun een
speciale bescherming verleend en geen van de bendeleden had hen
lastig gevallen, behalve Olson, die er het laatst bij was gekomen en
Walden, die haar met zijn vervelende attenties had achtervolgd als
een verliefde, fanatieke Jap.

Ze wist waarom ze Dave Clark aan zich moest binden, maar ze wilde
hem niet tot een willoos werktuig van de racket maken. Haar hart
verzette zich tegen deze daad. Ze was er trouwens van overtuigd, dat
het haar niet zou helpen ook. Clark zou zich altijd blijven verzetten
en tenslotte de weg worden opgestuurd, waarvan geen mens terugkeert!
Haar laatste daad zou er een zijn van verzet. Ze moest haar kennis
over alles wat de racket betrof, uitspelen om hem te redden.

„Kom je dus morgen... Dave...” zei ze met een
siddering in haar stem. „Goed... jongen! Ik zal blij zijn...
erg blij...”

Lang hielden ze elkaar omvat, Clark was de eerste die zich
losmaakte.

„Ik moet nu gaan, lieveling,” zei hij teder. „Ik
zal je straks opbellen, hoor. En ik zal Ethel vragen gauw te komen.
Als zij hier is ben jij minder eenzaam.”

„Goed... Dave...”

Nog eenmaal kuste ze hem vol overgave, toen trad ze een pas terug.

„Dag, Dave...liefste.”

„Tot morgen, mijn schat.”

Clark reed snel weg. Hij zong in zijn hart. Voor de neef had hij
geen vrees. De kerel had zijn bekomst gehad en zou niet meer
terugkomen. Vanaf heden zou alles voor Daisy anders worden, voor
Daisy en hem!

Terwijl hij naar de City terugreed en zich afvroeg of Tommy Rice
hem zou uitlachen of direct feliciteren, stond Daisy Whitney
doodsbleek naast het telefoontoestel in haar kamer. Ze had niemand om
in vertrouwen te nemen. Ze moest alles zelf doen. Neen, nog niet
telefoneren! Eerst een koffer pakken, want binnen een half uur moest
ze het huis verlaten hebben.

Koortsachtig snel, nu en dan een snik onderdrukkend, deed ze het
hoogst noodzakelijke in een klein handkoffertje, ook haar geld en
enkele sieraden.

Een moment kwam het in haar op naar de politie te gaan. De politie
zou haar misschien arresteren, doch dan was ze veilig. Maar even snel
als de gedachte bij haar was opgekomen, verwierp ze deze weer. De
politie zou eveneens Clark arresteren en dat mocht niet. Neen, ze
moest het anders doen.

Ze trok een donker mantelkostuum aan en zette een klein, eenvoudig
hoedje op.

Als ze slechts twee dagen had, twéé dagen, voor ze
haar konden vinden. Niemand kon tegen de Racket op, ze hadden overal
hun agenten en spionnen. Morgen zou ze echter, neen vannacht nog,
alles op schrift zetten en naar de politie zenden. Maar eerst moest
ze trachten het gevaar van Clark en zijn vriend af te wenden.

Terug in haar kamer draaide ze met bevende vingers het nummer, dat
ze uitsluitend in geval van nood mocht aanroepen.

Het hart bonkte haar in de keel.

„Ja...?” zei de bekende kalme stem.

„Met Daisy, mister,” antwoordde ze vastberaden. „Ik
wilde u iets zeggen.”

„Well,” de ander scheen zachtjes te lachen, „je
hebt je best gedaan, lieve kind. Die arme Sam! Hij heeft er flink van
langs gehad, hè? Enfin, het was voor de goede zaak. Het spel
was werkelijkheid.”

„Mr. Clark had hem dood moeten slaan,” zei het meisje
heftig. „Ik haat Ross! Ik haat jullie allemaal. Denk niet, dat
jullie iets bereikt hebben. Ik heb mr. Clark weggestuurd, voorgoed!”

„Ben je nu toch verliefd, Daisy?”

Er was spot in de kalme stem.

„Ja...” zei ze dapper, „ik houd van hem. En
daarom weiger ik jullie bevelen op te volgen. Ik wens hem niet in het
ongeluk te storten!”

„Sam had gelijk met zijn bewering, dat vrouwen onberekenbaar
zijn in zaken,” repliceerde de rustige stem. Er was geen spoor
van boosheid te bespeuren, hoogstens een lichte vrolijkheid. „En
wat nu, Daisy?”

„Ik eis, dat jullie Rice en Clark loslaten!” hernam
het meisje met bevende stem. „Ik eis, dat jullie je niet meer
met die firma bemoeien. In dat geval zal ik zwijgen. John kan
gemakkelijk zeggen, dat hij helaas de relatie moet beëindigen,
hij kan best iets verzinnen om dat aannemelijk te maken.”

„En dan ga jij met Dave Clark trouwen en jullie leven lang
en gelukkig,” spotte de ander. „Gaat niet door, beste
meid... Je kent onze voorwaarden, nietwaar? De politie eist bewijzen.
Van jou hebben we die, volop! Van ons heb je niets. Verhaaltjes
bewijzen niets. Iedere gevangene in het nauw heeft de behoefte om
spannende verhalen over het mannetje in de maan op te hangen,
teneinde zichzelf van straf vrij te pleiten. De firma Rice en Clark
zit er trouwens al te diep ingewerkt om veilig te kunnen retireren.
En hoe zal het met je lieve Ethel gaan? Wens je haar een paar jaren
celstraf toe? Ik heb veel macht bij de justitie, Daisy. Zoveel macht,
dat je niets kan doen. Absoluut niets. Wees verstandig en ik zal je
insubordinatie vergeten. Laat mij je alles eerst uitleggen, Daisy en
neem dan je besluit. Luister.”

Terwijl de Big Boss sprak volgden duistere elementen zijn bevelen
op. Arme Daisy Whitney. Ze had ondanks haar vermeende kennis over de
racket, nog geen begrip van de perfectie, waarmede het machtige
raderwerk functioneerde. Ze liet zich aan de telefoon vasthouden,
doch inmiddels joeg een gesloten zwarte wagen in de duivelse vaart
vanaf de Bronx naar de wijk Queens. Haar vonnis was geveld!
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Schoten knallen ...!

 


Peter Finch en zijn ’volgelingen’ van Police Head
Quarters hadden inmiddels niet stilgezeten. Het dossier op het
hoofdbureau groeide gestadig. Het bevatte goede en slechte namen,
interessante en minder interessante gebeurtenissen. Stap voor stap
schreed de eenzame mensenjager Finch voort naar het begeerde doel, de
topleiding van de racket. Wat daar tussen lag, interesseerde hem
niet, totdat...

Om acht uur, een half uur nadat zijn mannen hem bericht hadden
gezonden over nieuwe bewegingen van een zekere verdachte, Robinson
geheten, was Finch op weg naar Queens.

Op een manier, die in de geschiedenis der criminaliteit haar
weerga niet kent, was hij erin geslaagd Franky Willet een ’akte
van beschuldiging’ voor te leggen, die de eigenaar van de bar
in Beacon door de knieën deed zakken van ellende en schrik. Het
is allemaal nog niet verjaard, Franky, had hij rustig gezegd. Jongen,
jongen, wat een schooier ben jij geweest. Gelukkig voor jou staat er
geen moord bij, want dan was er niets meer te beginnen. Toch kan ik
je minstens voor vijf jaren achter de tralies brengen, óf je
een kans geven om je eruit te draaien. Voor wat je in Rio hebt
gedaan, kunnen wij je niet straffen. Wel kunnen wij je een ’drukker’
geven voor de handel in narcotica en je daarna uitleveren naar Rio.
Er moet nog ergens een verzoek om uitlevering rondzwerven. Ik wil
echter geen mens ten val brengen, die het eerlijk meent met zijn
verdere levensloop. Daarom zal ik je een ruil voorstellen, een
gevaarlijke ruil weliswaar voor jou, doch de enige kans om je nek uit
de Zuid-Amerikaanse strop te houden en hier uit de cel te blijven. Ik
ben een eigenaardig mens, Franky. Iedereen, die Peter Finch van nabij
kent, zal je hetzelfde zeggen. Ik trek me niets van de wettelijke
voorschriften aan, als het gaat om groter wild dan kleine hyena’s
zoals jij er een was. Je kende Danny Adams van nabij. Je weet tevens,
dat hij deel uitmaakt van de oostelijke racket, hij en nog een paar
anderen, hier in Beacon. Wil ik je de namen noemen, Franky...? En
Finch had namen opgesomd, belangrijke namen, zodat Franky Willet
geloofde met een alwetende duivel te doen te hebben.

Je maakt geen deel uit van deze racket, was Finch verder gegaan,
maar geen racket kan zich handhaven zonder de passieve medewerking
van kerels, die een zaak hebben zoals jij hier. Verstrek mij de
adressen van de lui, die ik tenslotte toch zal vinden. In ruil
daarvoor waarborg ik jou straffeloosheid en zal je dossier weer
verhuizen naar de doofpot. Weiger je of doe je iemand een
waarschuwing toekomen, dan verhuis je naar de cel. Danny Adams is
ondergedoken in New York, maar hij is niet alleen uit Beacon
weggegaan. Wie zijn er zo al met hem van nabij bekend en zijn daar
vrouwen bij?

Franky Willet was tenslotte gezwicht. Begerig zichzelf te redden
en wetend, dat hij met een man als de gevreesde inspecteur Finch als
tegenstander toch verloren zou zijn, had hij de wijste partij gekozen
en bekend wat hij wist.

Finch kreeg belangrijke gegevens in handen en een van deze
gegevens had betrekking op een zekere miss Butcher, die voorheen in
Beacon op kantoor bij de spoorwegen was geweest en miss Daisy
Whitney, eveneens een ingezetene van Beacon, doch een jaar geleden
naar New York verhuisd. Willet kon niet zeggen waar ze thans woonde,
doch Finch wist het achtenveertig uur later reeds.

Wat het zwaarst is moet het zwaarst wegen, zei hij, teruggekeerd
in New York tegen Joe Benson en Mac-Millan. Willet is een schavuit,
doch we moeten iets prijsgeven om de racket te kunnen oprollen.

Zodoende was Peter Finch nu op weg naar de woning van Daisy
Whitney, teneinde deze jonge vrouw eens te observeren. Er was nog
geen enkele arrestatie verricht, ofschoon ze zeker minstens twintig
man hadden kunnen aanhouden. Finch wenste echter te wachten...!
Twintig arrestanten zouden de racket niet noemenswaardig verzwakken
en alles zou vermoedelijk op de oude voet worden voortgezet. Van
bekentenissen onder pressie stelde Finch doorgaans weinig voor. Als
ieder rechtgeaarde politieman had hij een hartgrondige hekel aan de
instelling, die men het Bureau Borgstelling voor gevangenen noemt. De
arrestanten hielden zich hieraan tot het laatste ogenblik vast en
kwam later tóch de bekentenis, dan waren de hoofdschuldigen
gevlogen...! Daarom liet Finch alles rustig lopen en concentreerde
zich op de kern van de zaak...

Mickey Cohen kwam binnenkort weer op vrije voeten en Mickey was
iemand, die minstens tien jaar opgeborgen dienden te worden. Het had
dus geen zin alles op de oude manier aan te pakken en in het meest
gunstige geval voor de politie... de verplaatsing van de zetel der
racket naar elders te bewerkstelligen. Finch wilde die zetel hebben,
met degene, die er op zat en ongestraft aan de touwtjes trok...

In een opgewekte stemming reed hij in zijn grijze Oldsmobile naar
het adres van miss Whitney in Queens. Hij wist nog niet wat hij het
dametje als reden van zijn bezoek moest opgeven, dat zou vanzelf wel
in hem opkomen, als het zover was. Het was het grote voordeel voor
Finch, dat de meeste leden van de onderwereld hem niet van aanzien
kenden. Hij was geen bekende figuur in New York, zoals bijvoorbeeld
Mac-Millan of Jim Ray en de hoofdinspecteur. Hij kon zich tamelijk
vrij bewegen, wat hem juist in deze zaak uitstekend van pas kwam.

Nabij de Queens Boulevard werd hij gepasseerd door een zwarte
Packard. De wagen reed zeer snel en was binnen enkele ogenblikken uit
het gezicht.

De wagen werd bestuurd door Larry Mitchel, een lange kerel met een
smal gezicht. Naast hem zat Sam Ross, enige pleisters op zijn
gehavend gezicht en achterin zat Danny Adams. Hun opdracht was zeer
eenvoudig. Daisy Whitney ontvoeren en naar een huis op de Bronx
brengen. Was Daisy eenmaal daar, dan was haar minnaar eveneens in hun
macht. Welke man durft weerstand bieden, wanneer men hem zegt, dat
zijn geliefde bij de minste ongehoorzaamheid zijnerzijds
doodgemarteld zal worden? Sam Ross had een duivels plan opgesteld.
Een plan, nog veel beter dan een huwelijk tussen de twee
tortelduiven. Daisy om zeep brengen konden ze altijd nog!

Finch reed rustig verder. Hij had geen haast en dacht na over de
vele mensen, die het wel hadden, zoals de lui in de zwarte Packard.
Zakenlieden rijden vaak onverantwoordelijk snel, teneinde zoveel
mogelijk besprekingen op één dag te kunnen houden. Doch
’s avonds, wie heeft er dan nog haast, als het niet gaat om een
dokter te halen, wat veel vlugger per telefoon kan geschieden dan per
auto. Onwillekeurig trapte Finch het gaspedaal iets dieper in. Wat
drommel. Kreeg hij nu ook opeens haast! Of werkte dat
aanstekelijk...?

Psychologen hadden wel eens van Peter Finch gezegd dat hij er
supra-normale methoden op nahield in zijn werk. Dat geen enkel mens,
zonder de geheime hulpkrachten van de ziel... het kon bestaan om zó
razend snel en lijnrecht op een doel af te gaan..., dat scherpzinnige
koppen slechts na lang denken en redeneren zouden kunnen herkennen.
Misschien hadden ze gelijk en was Finch de geestelijke ’tovenaar...’
waar zijn vijanden en ook anderen hem voor aanzagen. Misschien
gehoorzaamde hij ook nu weer aan geheimzinnige stemmen in zijn
binnenste..., toen hij het gaspedaal dieper indrukte en binnen enkele
seconden even snel reed als de wagen, die hem gepasseerd was. Nee,
hij reed zelfs sneller...!

Nabij Forest Hills kreeg hij de felle achterlichten van de wagen
in het oog, doch slechts een ogenblik, want de auto week van de grote
baan af en draaide naar rechts. Even later nam Finch dezelfde weg.
Hij moest toch die kant uit, peinsde hij. Op Kew Gardens Road zag hij
de auto stoppen. Van de andere kant naderde de lichten van een tweede
wagen, een taxi, aan het verlichte plaatje op de ruit te zien.

Op dat ogenblik doofde de Packard zijn lichten. De taxi stopte
voor een huis en Finch zag enige schaduwen.

Opeens stuurde hij recht op de wagens aan. Hij hoorde een gil even
later gevolgd door een luid hulpgeroep.

Finch handelde snel en op de ’Finch-manier’. Zonder
zich een moment te bedenken stuurde hij zijn Oldsmobile dwars tegen
de Packard op. Er klonk gerinkel van glas en luid gevloek. Finch
sprong letterlijk op straat, nog voor zijn wagen geheel tot stilstand
was gekomen en trok zijn revolver!

„Een copper!” hoorde hij iemand brullen. „Gauw,
boys!” Er viel een schot en een kogel nam de hoed van Finch
radicaal mee. Hij schoot terug, recht in de vuurstraal, die weer
oplichtte en zag een man in elkaar zakken. Nog iemand lag op straat,
misschien de taxichauffeur, want in een flits zag Finch iets van een
licht uniform. Toch had hij al zijn bekwaamheid nodig om de tamelijk
verwarde situatie meester te blijven. Twee mannen schenen met iets te
worstelen aan de andere zijde van de taxi.

De Packard was buiten dienst gesteld, maar de motor van de taxi
draaide...

Een portier klapte dicht en de wagen kwam in beweging. Finch
vuurde drie schoten achter elkaar af. De rechtervoorband van de taxi
liep leeg en de car schuurde langs de rand van het trottoir. Vier
schoten waren het antwoord op zijn aanval. Iemand vuurde als razend
door een raampje van het portier en weer ontsnapte Finch op een haar
na aan de dood. Hij voelde de ’hete adem’ van een kogel
langs zijn wang strijken, doch dat was net genoeg om de andere
schutter het zwijgen op te leggen. Eén enkel schot van Finch
stelde hem buiten gevecht, vóór nummer twee de
slingerende taxi door het andere portier verliet en het op een lopen
zette, onmiddellijk gedekt door de schaduwen der dicht bij elkaar
staande bomen. Finch bleef een moment roerloos staan. Dan vuurde hij
twee malen achtereen zuiver op die wegsnellende voetstappen. Er klonk
een kreet, gevolgd door de bons van een vallend lichaam.

„Dat is drie,” mompelde hij grimmig. „Als ik me
niet vergis hebben we...”

Hij voleinde zijn gedachten niet. Zware voetstappen naderden in de
verte. Stemmen klonken op en de hoge toon van een politiefluitje
snerpte door de avond. Het werd van verschillende zijden beantwoord,
kort daarna door het naargeestig loeien van een sirene.

Finch snelde naar de taxi en rukte het portier open. De man, die
op hem had geschoten, rolde op straat en bleef dubbelgevouwen liggen.
Er zat echter nog iemand in de taxi. Finch stak een hand uit in het
duister en voelde iets zachts. Een vrouw, ging het door zijn hoofd.
Hij trok zijn hand terug. Ze voelde kleverig aan. Bloed!

Op dat moment haalde Finch zijn politiefluitje tevoorschijn en
blies tweemaal. Niet zozeer voor de reeds vlug naderende assistentie,
dan wel om zich te dekken tegen het gevaar van een zenuwachtige
agent.

Plotseling drong het tot hem door, dat hij vlak voor het huis
stond, dat hij had willen bezoeken. Het huis van Daisy Whitney. Alle
duivels! Dan was zij misschien de vrouw in de taxi? Hij streek een
lucifer af, maar het vlammetje doofde door de wind...

Het was niet meer nodig. Mannen in uniform snelden naderbij. Een
politieauto naderde in razende vaart vanaf de andere zijde en Finch
stond opeens in de lichtbundel van een sterke schijnwerper. Hij
maakte een gebaar naar het licht en stopte de agent, die hem gebood
’zijn vlerken’ omhoog te steken, zijn legitimatie in de
handen.

„Een poging tot ontvoering, meen ik,” zei hij grimmig.
„Het slachtoffer zit nog in de taxi, ik weet niet, of ze gewond
is. Wat daar op straat ligt heb ik neergeschoten, behalve de man van
de taxi, die heeft een tik op zijn hoofd gehad.”

„Goeie genade!” zei de agent met eerbied en
ontsteltenis tegelijk in zijn stem.

Finch nam een ander zijn zaklantaarn af en scheen in de taxi. Hij
loosde een zucht van verlichting. Wat hij gevreesd had, namelijk, dat
een van zijn kogels ook de vrouw geraakt kon hebben, bleek gelukkig
niet waar te zijn. Ze had wel een wond aan het voorhoofd, doch
vermoedelijk had men haar, toen ze begon te gillen, met een zandzak
op het hoofd geslagen en was de hard lederen huls afgeschampt langs
haar voorhoofd. Het bloed, dat Finch aan zijn vingers gekregen had,
was afkomstig van de man, die op hem geschoten had vanuit de taxi.

„Haalt haar er voorzichtig uit, jongens!” gebood
Finch. Hij knikte tegen een jonge inspecteur. „Alles blokkeren,
collega. Ik wil geen pottenkijkers bij dit geval...”

„We hebben de straat aan beide zijden afgesloten, sir...”

„Okay.”

Meerdere politiewagens kwamen aanrijden. Ze werden weggestuurd,
behalve één: de ambulance-auto.

„U zei drie, de taxichauffeur niet meegeteld,” zei een
grote motoragent zich een weg naar Finch banend. „We hebben er
maar twee sir... Verderop ligt wel bloed op de straat, doch geen
lijk!”

„Dan is hij er vandoor,” antwoordde Finch, „ik
moet ’m slechts aangeschoten hebben, maar ik hoorde hem vallen.
Vlug...! Hij kan niet ver zijn. Zoek de aangrenzende tuinen na en let
op bloedsporen!”

Mannen snelden weg om het bevel op te volgen. Ze hadden van Peter
Finch gehoord en sloofden zich uit om hem van dienst te zijn. Daisy
Whitney werd haar woning binnengedragen, terwijl de dokter van de
ambulancewagen Finch een kort verslag uitbracht.

„Misschien een lichte hersenschudding, meer niet,” zei
hij. „De taximan is er erger aan toe. Ze hebben de arme kerel
minstens tweemaal op het hoofd geslagen. Ik zal hem direct laten
vervoeren. De twee anderen zijn dood.”

„Dacht ik wel,” bromde Finch. Hij liep met de arts mee
en knielde bij de eerste man neer. Tot zijn verrassing herkende hij
Danny Kaye de Tweede, alias David Summit. Zo, dat was dus zijn einde.
Hij stond op en liep naar nummer twee. Deze kende hij niet.

„Misschien komt hij in de registers voor, sir,” zei de
inspecteur, die met de patrouillewagen meegereden was. „Geen
papieren natuurlijk.”

„Bij dergelijke karweitjes hebben zulke kerels niets anders
bij zich dan hun wapenen en wat geld. Hebt u het nummer van hun wagen
reeds doorgegeven? Het zal wel vals zijn. Neem chassisnummer en
motornummer op en zend deze gegevens direct naar Police Headquarters.
We moeten weten door welke dealer deze wagen geleverd is en aan
wie...”

„Yes, sir.”

Finch liep naar de bungalow van miss Whitney. Juist, het adres
klopte precies. Zouden ze de lucht van zijn inmenging hebben gekregen
of had Franky gekletst? Onmogelijk! Dat zou Willet nooit hebben
gedurfd.

Finch maakte zich weinig zorgen over de man, die ontkomen scheen
te zijn. Het was een normale zaak, die geheel buiten de actie viel.
Het slachtoffer had om hulp geroepen en de politie was te hulp
gesneld. Zoiets zou de leiding van de racket weinig verontrusten.
Hoogstens kon de gedachte, dat Daisy Whitney thans in handen van de
politie was hen noodzaken tot het nemen van meerdere
veiligheidsmaatregelen.

Op het tuinpad van de bungalow wendde Finch zich om.

„Hebben ze de vluchteling gevonden?” vroeg hij aan de
politiesergeant naast zich. „Het lijkt er wel wat op, hè?”

De vluchteling bleek evenwel niemand anders te zijn dan een hevig
ontstelde Dave Clark. Hij liep stevig vastgehouden tussen twee potige
agenten in en probeerde zich los te rukken.

„Jullie idioten!” schreeuwde hij, „ik moet mijn
verloofde spreken. Waarom mocht ik er niet door...?”

„Hola!” zei Finch verrast, „nou schijnt het te
komen!”

Met half dichtgeknepen ogen staarde hij naar de grote man, die
gedeeltelijk in zijn overhemd liep, met zijn colbertje halverwege
zijn schouders. Hij had een paar pleisters op het gelaat en een blauw
oog.

„Stop, boys,” zei Finch rustig, „laat ’m
maar los.”

De politiemannen gehoorzaamden. Haastig trok Clark zijn colbertje
weer omhoog en bewoog zijn armen in een wanhopig gebaar.

„Wat is er gebeurd, gentlemen? Ik kreeg geen gehoor,
telefoneerde een paar maal en ben toen direct gekomen. Wat is er
gebeurd in Godsnaam? Is die vuile schooier toch teruggekomen?”

„Wie?” vroeg Finch droog.

„Haar neef,” kreunde Clark. „Hij maakte het haar
lastig, al weken. Een paar uur geleden heb ik met hem gevochten,
rammelde hem de tuin in. O, God... laat me door. Heeft hij... heeft
hij haar...?”

Finch kreeg medelijden met de ongelukkige jongeman.

„Niets ernstigs, hoor...” zei hij geruststellend,
„alleen een klap op het hoofd gekregen. Ze zal zo wel bij
kennis komen. Men probeerde haar te ontvoeren. Toevallig was ik in de
buurt en kon de opzet tijdig verhinderen. Hebt u iets gezien, voor u
het hek binnenkwam?”

„Een autobotsing, dacht ik,” stamelde Clark.
„Gewonden?”

„Gangsters,” zei Finch scherp en keek hem strak aan.
„Er werd geschoten, door hen en door mij! Wie bent u?”

„Ik ben Clark... van Rice en Clark... uit Southstreet. Dave
Clark.”

Finch had de lange man reeds herkend als een van de twee, die men
op Police Headquarters een verhoor had afgenomen, in verband met de
schietpartij in Vestystreet. Toch stelde hij zijn vraag.

De manier, waarop de ander evenwel zijn naam noemde, stelde hem
tevreden.

„Okay, mr. Clark,” zei hij vriendelijk, „stap
mee naar binnen. Dan kunt u zien hoe de zaken erbij staan.”

„Graag, sir...”

Clark zocht in zijn geheugen, waar hij die kalme stem meer gehoord
kon hebben. Opeens wist hij het. Dat was de man, die bij het verhoor
van hem en Tommy tegenwoordig was geweest en steeds stil had zitten
luisteren, zonder iets te vragen.

„De wereld schijnt met de dag onveiliger te worden,”
merkte Finch op. „Sergeant, als mister Benson komt, stuur hem
dan direct bij ons!”

„Yes, sir.”

Clark beefde toen hij naast Finch de trap opliep.

„Okay,” hoorde hij iemand zeggen, „ik kom zo
terug!”

De kwieke dokter van de ambulance kwam uit de deur tegenover hen.

„Bij...” grinnikte hij, „een beetje hoofdpijn,
begrijpelijk. Geen hersenschudding. Is er soms iemand hier, die Dave
heet? Daar heeft ze het steeds over...”

„Daisy!” kreet Clark. Hij snelde naar de deur en rende
de kamer binnen waar het meisje op een divan lag.

„Davy...!” hijgde ze.

Snikkend hielden ze elkaar omvat. De grote kerel liet zijn tranen
de vrije loop en zag niets van het openen en sluiten van de deur
achter zich.

„Jonge liefde mag niet gestoord worden,” zei Finch met
een peinzende trek op zijn scherpbesneden gelaat. „Jij blijft
hier, sergeant. Maar die deur raak je niet aan, begrepen?”

„Yes, sir...!” zei de man grijnzend.


 


   


  Hoofdstuk 13


   

Vlucht in  het hiernamaals ...!

 


Dank zij zijn krachtige constitutie had Sam Ross weten te
ontsnappen. Door de tuinen van enkele villa’s had hij
Metropolitan Avenue bereikt, hijgend en letterlijk met de dood in
zijn schoenen.

Ross wist, dat dit het einde betekende. De kogel, de laatste kogel
van die vervloekte copper, zat ergens in zijn rug en veroorzaakte hem
ondraaglijke pijnen. Toch zette hij door. Met een zeldzame
hondentrouw, had hij zich tot taak gesteld de Grote Baas te
waarschuwen! Dat moest! Eerder mocht hij niet sterven.

Nu en dan hoestte hij. Er zat bloedig schuim aan zijn vingers...
Zijn longen geraakt, hij voelde het aan de vlagen van benauwenis, die
hem bij iedere hoestbuit overvielen. Het zat rechts, daar brandden
zijn spieren als vuur.

Een auto! Hij moest een auto hebben, tot iedere prijs!

In zijn laatste ogenblikken was de duivel nogmaals met hem. Bij de
ingang van een villa stond een glanzende wagen. Mensen namen afscheid
op het tuinpad en wisselden opgewonden van gedachten.

„Het was schieten,” zei iemand op schrille toon,
„luistert...De sirene van een politieauto...”

„Kunnen jullie dan niet beter blijven?” zei een
vrouwenstem bezorgd.

Sam Ross stapte aan de tegenovergestelde kant in de auto en liet
het portier openstaan. De motor gonsde zachtjes en het rode oog op
het dashboard knipoogde tegen hem.

Toen zijn voet het gaspedaal indrukte en de wagen in beweging
kwam, klapte het portier vanzelf dicht.

Mag een stervende een beetje geluk hebben? vroeg hij zichzelf af.
Hij hoorde niet eens meer de kreten van ontsteltenis, die achter hem
opstegen en de vlugge voetstappen over het grind.

Als een grommende duivel stoof de auto in de richting van
Woodhaven Boulevard. Sam Ross kende hier iedere straat en iedere weg
als zijn eigen zak. Nu en dan keerde die ellendige hoest terug. Zijn
mond voelde kleverig aan, doch nu hij zat was de pijn niet zo hevig
meer. Vast omklemden zijn handen het grote stuurwiel. In een razende
vaart nam hij de bocht bij de oprit naar de grote weg, vastbesloten
iedereen te pletter te rijden, die hem zou willen tegenhouden. Hij
begreep, dat hij zich moest haasten om de Queensboro Bridge te
passeren, alvorens Long Island City zou worden afgesloten van
Manhattan. Overal in de verte hoorde hij sirenes loeien. Sneller! Nog
sneller! In een waanzinnig hoog tempo nam hij de splitsing Queens
Boulevard - Northern Boulevard, tot hij opeens voor zich uit de rode
stoplichten zag aanflitsen.

Te laat!

Met opeengeklemde kaken reed hij door. Voor hem stopte het
verkeer, maar hij slierde met gierende banden langs, de bermlamp van
een andere auto meerukkend.

De dood zelf zat achter het stuur van de zwarte Cadillac. Mannen
op de brug sprongen schreeuwend opzij voor de naderende
bliksemstraal. Een kleine auto, tot staan gekomen op de andere
rijbaan, kreeg een klap, die honderden meters ver gehoord werd en
sloeg om. Doch de Cadillac raasde verder.

Schoten knalden!

Sam Ross hoorde ze niet eens. Zijn met bloed doorlopen ogen star
op de weg gericht, joeg hij de auto met een vaart van bijna honderd
mijl naar de andere zijde! Het scheen onmogelijk, dat hij zich in de
sprongsgewijze naderende lichten van de 59-straat niet te pletter zou
rijden. Eerst op het laatste ogenblik minderde hij vaart. Met luid
krijsende banden schoof de Cadillac voorbij First Avenue, zwenkte om
een vrachtwagen heen en stoof verder. Sam Ross’ dodenrit werd
een meesterstuk van chauffeurskunst. Hij slaagde erin de doorgang
achter de Methodistenkerk met een vaart van veertig mijl te passeren
en stuurde de wagen bij het Mainegedenkteken Central Park in.

Hij stopte en griste een regenjas van de bank naast hem. Hij trok
de jas aan en verliet de wagen. Lichten naderden van alle kanten.

Wéér vluchtte hij te voet verder. Rillingen liepen
hem over de rug en deden zijn tanden klapperen. Nu en dan wankelde
hij en scheen de grond in het rond te golven.

Hij haalde het niet... Hij haalde het niet meer! Hij was van plan
geweest de subway te pakken voor het laatste traject, doch zijn
krachten namen snel af. De hoestbuien werden heviger. Toch wist hij
de ingang van de subway te bereiken. Hij liep de man bij de automaat
bijna omver en keek zoekend om zich heen. Een telefooncel. Er stond
een dame in. De andere cel was óók bezet. De derde...
néé!

Sam Ross sprong en hinkte er op af, onbewust van de verschrikte
blikken, die hem nakeken en de bloeddruppels, die achter hem op de
grond vielen.

De deur van de telefooncel scheen hem opeens een zware kluisdeur
toe. Trekken. Het zweet gutste langs zijn kapotgeslagen gezicht. Nu
het nummer. Met klapperende tanden sprak hij de nummers uit, als
vertrouwde hij zijn tastende vinger op de nummerschijf niet meer.

Zo was Halley uit de nok van het circus in de piste gestort!
7-4-1-3 Vasthouden, jij stommeling.

Beelden uit het verleden... beelden en klanken... voegden zich bij
de geluiden van het tegenwoordige. Dat was de dood, hij wist het nu.
Zijn lippen gingen vaneen in een spookachtige grijns. Hem konden ze
niks meer maken. Maar Halley was een suffer om het net niet te
willen, nu stortte hij in het zand!

„Ja...?” zei een bekende stem aan het andere einde van
de lijn. De stem trok Sam Ross op aarde terug.

„Mister!” hijgde hij, „we faalden.. Danny en
Larry... neergeschoten. Een auto reed op... de onze in... Een
copper... in burger... gaf ons de volle laag... Ik...ik wist te
ontsnappen...gapte een auto... Ben er beroerd aan toe, mister... Het
loopt af met me. Groet John en de anderen van me... Vergeef ons,
mister, we deden wat we konden... U bent veilig... Ze weten niks...
Alleen het meisje is weer vrij... het zal wel... Als ik het over
mocht doen... maar die verwenste kogel, mister... In mijn rug! Ik kan
geen lucht meer... krijgen Halley wilde geen net onder zich hebben ik
heb ’m gewaarschuwd moet-ie zelf weten...Was anders een fijne
vent... Dronk graag een... een stevige borrel... Toen we samen gingen
vissen, heeft-ie... Ze schieten geloof ik weer... Waar heb ik mijn
revolver gelaten?”

Sam Ross leunde zwaar tegen de wand van de telefooncel. Zijn stem
ging over in een onsamenhangend gemompel.

„Hang de hoorn op, Sam...” zei de scherpe stem van de
Grote Baas bevelend. „Hang op, Sam... Denk aan het gevaar als
de verbinding blijft bestaan. Hang op, Sam! Vlug!”

„Hang op...?” murmelde de man steunend, „hang
op...?”

„Vlug, Sam! Verbreek de verbinding!”

De harde klank in de hem zo bekende stem schudde hem nog eenmaal
wakker.

„Y...Yes...mister...” hijgde hij. „Ik... sluit
af... Good... Good-bye...!”

Hij tilde zijn hand op... Het daverde in zijn oren, alsof er
duizend treinen tegelijk voorbij reden. De haak was erg ver...
oneindig ver... Maar hij kwam er... hij haalde het...”

De dikke man aan de andere zijde hoorde het verbreken der
verbinding en loosde een zucht van verlichting. Toen door het publiek
gewaarschuwde politie de deur van de telefooncel openrukte, blies Sam
Ross de laatste adem uit. De kogel van Finch had ook de derde man
achterhaald. Zonderlinge speling van het noodlot. Ruim twintig jaren
geleden had de scholier Finch vol bewondering de machtige spieren van
de krachtmens ’Samson Rossio’ betast in het circus, dat
standplaats had gevonden nabij zijn woonplaats. Detective-inspecteur
Finch van de F.B.I. had thans dezelfde ’Samson Rossio’
doodgeschoten tijdens de uitoefening van zijn plicht...!

 


Niemand was bij het onderhoud tussen Finch, Dave Clark en Daisy
Whitney tegenwoordig. Doch toen het afgelopen was, ging Clark, bleek
doch vastberaden met Finch mee...

Met Joe Benson en Dave Mac-Millan reden ze in een politiewagen
naar het hoofdbureau.

„Bericht van nummer 732, sir,” zei de agent bij de
schakelkast in de wacht. „Ze hebben in een telefooncel bij
Columbus Circle een dode kerel gevonden... Kogel in de long.
Misschien is het nummer drie van Kew Garden Road. Moet met een auto
gevlucht zijn. Zeegroene Cadillac, nummer NY-X-3419... Reed door de
stoplichten heen en veroorzaakte nog een ongeluk op Queensboro
Bridge. We hebben reeds telefoon gehad van de eigenaar van de car.
Stond voor Our Home in Metropolitan Avenue geparkeerd...”

„Verzoeke de betreffende post het stoffelijk overschot naar
hier te vervoeren,” gelastte Benson grimmig. „We moeten
de man identificeren, of hebben zij dat al gedaan?”

„Niets van bekend, sir!”

„Okay! Bel nummer 732.”

„Yes, sir!”

Langzaam liepen ze de trappen op.

„Kan ik uw vriend thuis bereiken?” vroeg Finch aan
Clark.

„Als hij niet met miss Butcher uit is... ja.”

„Belt u hem dan even op... dat is veiliger.”

„Zoals u wilt.”

Een uur later verscheen Tommy Rice, hevig ontsteld op het bureau.
Een onbekende, gesloten wagen had hem volgens de hem door Dave Clark
verstrekte aanwijzingen opgepikt bij Battery Park en hem langs een
omweg naar Canalstreet gebracht, vanwaar hij via Centrestreet door
een zwijgende man in burger naar Police Headquarters werd geleid.

„Wat is er in Godsnaam aan de hand?” waren zijn eerste
woorden.

Finch antwoordde hem.

„Het gaat om enige inlichtingen, mr. Rice. Mijn naam is
Finch... van de F.B.I. We hebben met mr. Clark reeds uitvoerig
gesproken en zijn met hem tot overeenstemming gekomen inzake een door
uw firma te volgen gedragslijn. Als u zo goed wilt zijn, mr. Rice...”

Finch nam Tommy Rice met zich mee naar de kamer naast die van
Benson en deed de deur achter hem dicht.

„Een sigaret, mr. Rice...?”

„Nee dank u...”

Finch glimlachte. Hij had deze ietwat nerveuze jongeman met opzet
van de anderen afgezonderd. Zo samen, onder vier ogen, zou het
gemakkelijker gaan...

„Uw verloofde is nu in Queens,” zei Finch laconiek. „U
hebt gehoord van de aanslag op miss Whitney?”

„Ja... mijn vriend vertelde het mij. Het is
onbegrijpelijk...”

„Kom, zo heel erg onbegrijpelijk is het niet, mr. Rice.
Misschien voor u, doch niet voor de politie en ook niet meer voor uw
vriend en compagnon.”

Finch sloeg de ander scherp gade. Hij had reeds begrepen, dat de
opgewekte firma Rice and Clark onwetend en tegen haar wil in de
racket betrokken was geworden en dat de dames Whitney en Butcher tot
taak hadden gekregen de twee compagnons door de liefde te
consolideren tot gehoorzame slaven van de racket, die niet meer nodig
had dan hun naam! Amor had echter roet in het eten gegooid, door met
scherp te schieten. Miss Whitney had het werkelijk te pakken gekregen
van Dave Clark en met de andere zou het wel niet veel anders gesteld
zijn. Finch had reeds opdracht gegeven het verleden van de twee
meisjes volkomen ’uit te rafelen’ zoals de vakterm luidt
en hij was vol goede moed op de gelukkige afloop. Wanneer een ouwe
schavuit als Franky Willet zijn vrijheid voor een deel kon kopen,
mocht je geen uitzondering maken voor jonge, verliefde vrouwen. Hij
begreep drommels goed, dat miss Whitney op de een of andere manier
dienst geweigerd had. Vandaar de poging om haar te ontvoeren. Hij zou
morgen eens rustig met haar praten als het dan nog nodig zou zijn.

„Well, mr. Rice,” zei hij glimlachend, „ik zal
recht op het doel afgaan. U en uw vriend staan in contact met de
oostelijke racket, dat is een organisatie, waarin enkele gangs zijn
ondergebracht onder éénhoofdige leiding. Hun ’werk’
bestaat uit diefstal, kleine en grote diefstallen, bankroof, labour
raketing, het exploiteren van gokhuizen, prostitutie, chantage,
handel in narcotica, export van goud over de grenzen van de Unites
States, verboden emigratie, enzovoorts. Alles gecombineerd met de
nodige moorden en mishandelingen...

Ook enkele vrouwen zijn aan het werk van deze racket verbonden,
vele vrouwen zelfs, al leven ze dikwijls in onwetendheid en handelen
ze onder dwang, wat meestal het geval is. Miss Daisy Whitney en uw
verloofde, miss Ethel Butcher, zijn eveneens ondergeschikt aan de
racket!”

Tommy sprong doodsbleek overeind.

„Néé...!” schreeuwde hij, „dat is
een vervloekte leugen. Smerige leugenaar die je bent! Ik ga
onmiddellijk naar haar toe...”

„U blijft hier!” zei Finch streng. „Denk eraan,
mr. Rice, dat ik volmacht heb u en uw vriend en de dames Butcher en
Whitney onmiddellijk in arrest te stellen. Het zal geheel en al van
uw houding tegenover de politie én uw medewerking afhangen of
ik zal proberen een compromis te vinden, waardoor wij het ergste,
arrestatie en veroordeling zullen kunnen ontgaan. Hebt u dat
begrepen...?”

Tommy Rice begreep. Hij begreep opeens... waarom Clark zich altijd
zo ongerust had gemaakt, hij begreep, dat hun welvaart niet echt was,
dat ergens het gevaar school. De oostelijke racket! God in de hemel!
Ethel... Daisy... handlangsters? Hij en Dave racketeers! Verslagen
zakte hij op zijn stoel terug.

„Ik kan het niet geloven,” kreunde hij, „het kan
toch niet, sir?”

„Uw vriend had er ook moeite mee,” hernam Finch
rustig, „voor hem scheen het echter iets gemakkelijker te
aanvaarden. Hij had steeds wantrouwen tegen de al te vlotte gang van
zaken gekoesterd. De gevolgen zijn tenslotte niet uitgebleven. Wie
geeft nieuwe auto’s aan een zakenrelatie cadeau, mr. Rice? Wie
opent een bankrekening op uw naam, zonder dat daar enige zekerheid
tegenover staat? U bent wel héél erg naïef
geweest... Verdacht naïef, mr. Rice!”

„Hij... hij sprak over belastingontduiking,” stamelde
de ongelukkige jongeman. Hij bevochtigde zijn kurkdroge lippen met
zijn tong.

„Hij stelde alles zo natuurlijk voor.”

„Het spreekt vanzelf,” hernam Finch, „dat de
racket geen suffers op verantwoordelijke ’posten’ heeft.
Uw mr. Cabot is ongetwijfeld een economisch en organisatorisch genie,
een genie, dat evenwel tot bescherming van de maatschappij zo gauw
mogelijk aan de circulatie onttrokken dient te worden. De politie is
geneigd aan te nemen, dat u en de heer Clark geheel buiten uw schuld
en dus onwetend in deze positie zijn gekomen. Ik wil ook mijn best
doen voor miss Butcher en miss Whitney, mits zij zich niet schuldig
hebben gemaakt aan werkelijk ernstige delicten, mits dat bewezen kan
worden en zij dus onder dwang hebben gehandeld voor de racket en
wanneer tenslotte de firma Rice en Clark zich bereid verklaart de
zaak op de oude voet voort te zetten om hierdoor de politie bij te
staan in haar taak de voornaamste schuldigen te ontmaskeren. Dit is
mijn voorwaarde, mr. Rice. Om uw besluit te vergemakkelijken, wil ik
u verraden, dat uw vriend, mr. Clark, die vandaag reeds een gevecht
leverde met een zogenaamde neef van miss Whitney, zich volkomen met
mijn voorstel akkoord verklaarde...

Het gevaar, waaraan u zich hierdoor van de zijde der racket
blootstelt, is volgens mij evenredig aan de concessies, die de
justitie u bereid is te verlenen voor uw hulp...”

„Het is okay, sir,” zei Tommy Rice met verstikte stem.
Hij zou een sprong in de Niagara als losprijs hebben aanvaard. Wat
had het leven thans nog voor waarde? Opnieuw werden ze in de armoede
gedompeld. Opnieuw zou de firma Rice en Clark haar armoedig bestaan
opvatten of ontbonden moeten worden. Dan kon hij ergens een baantje
als pennenlikker of chauffeur zien te krijgen, tegen veertig dollars
in de week of minder...

Finch scheen zijn gedachten te raden. Eigenlijk raadde deze grote
mensenkenner altijd iemands gedachten.

„Er zal ten bate van de firma wel een en ander blijven
hangen,” hernam hij geruststellend. „Uw advocaten kunnen
een formeel verzoek indienen om schadevergoeding, zodat de staat geen
beslag zal leggen op de gelden, die u voor ogenschijnlijk bona fide
arbeid van de racket of haar vertegenwoordiger in ontvangst genomen
hebt. U begrijpt, dat deze schadevergoeding bedoeld is om uw
inmiddels verworven eigendommen van inbeslagname uit te sluiten. Ik
geef u daarbij negentig procent kans na getoonde goodwill tegenover
de justitie.” Finch glimlachte even. „Bovendien moet u
niet uit het oog verliezen, dat uw firma na deze zaak met name
genoemd en bewonderd om haar krachtige hulp aan de politie, vast zal
kunnen rekenen op betere aanbiedingen dan tot dusver. In deze wereld
van corruptie en oneerlijke concurrentie is een eerlijke zakenman een
witte raaf en men zal gaarne gebruik maken van uw diensten.”

Tommy Rice herademde. De zon keerde weer terug. Het werd niet
helemaal duister om hen heen.

„Ik zal alles doen wat u wilt!” zei hij schor, „alles,
sir! Maar Ethel... ik bedoel miss Butcher... Ik ben er kapot van!”

„Schort uw oordeel over haar nog wat op,” zei Finch
ernstig, „dat is beter voor alle partijen. De politie wenst,
dat alles voorlopig op de oude voet doorgaat. Misschien is zij
evenals jullie een slachtoffer van de racket geworden.”

Tommy Rice greep zich dankbaar aan de strohalm vast.

„Ja... zo zal het zijn,” zei hij moeilijk, „het
kan niet anders...!”
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Operatie Z ...!

 


Rechter Kennard was een forse zestiger met grijs haar en het
gezicht van een Amerikaanse boer. Hij was nog een type van de oude
stempel, geboren in het Westen, ten tijde van veedieven en
goldrushes.

Naast de bekende senator Kefauver verwierf hij bekendheid in zijn
strijd tegen het verenigde gangsterdom, speciaal met de actie tegen
de geheimzinnige mr. X, Brigham Cameron, de miljonair, die later
bleek aan het hoofd te staan van een machtige bende, welke de havens
van New York onveilig maakte.

Twee dagen na de mislukte poging om Daisy Whitney te ontvoeren,
kreeg hij in de late avond bezoek. De rechter zat rustig zijn krant
te lezen, toen er gebeld werd. Hij was alleen thuis en vroeg zich af,
wie hem op dit tijdstip, het had juist elf uur geslagen, nog wenste
te spreken.

Hij legde zijn krant neer, opende een lade van zijn schrijfbureau
en nam er een geladen revolver uit. Zorgvuldig zette hij de
veiligheid terug.

Rustig liep hij naar de gang en wachtte, met zijn hand naast de
schakelaar van het elektrische licht. Hij stond zelf in het duister,
een maatregel, waarvan hij nooit was afgeweken en waaraan hij reeds
ettelijke malen zijn leven te danken had gehad. Op het moment, dat de
schel voor de tweede maal overging, draaide hij de schakelaar om en
drukte tevens op de elektrische deuropener.

De lamp in de vestibule flitste aan terwijl de deur openzwaaide.
Een man in een donkere regenjas en met een slappe vilthoed op, trad
binnen.

„Good evening, mr. Kennard,” zei een stem, die de
rechter eigenaardig bekend voorkwam. De eigenaar van de stem keek in
de duisternis boven zich en grinnikte. „Nog steeds safety
first! U hebt gelijk, sir! De tijden eisen verdubbelde waakzaamheid
van allen, die het recht hooghouden.”

„Finch!” zei de rechter verrast. „Kom boven,
kerel.”

Peter Finch liep luchtig de trappen op. Het licht boven ging aan
en hartelijk schudden de twee mannen elkander de hand.

„Da’s lang geleden, beste kerel,” zei de oudere
man hoofdschuddend, „veel werk gehad, zeker?”

„Bergen,” grijnsde Finch. Hij volgde de ander naar
diens zitkamer en liet zich ongevraagd in een stoel vallen. Zijn jas
en hoed deponeerde hij op de leuning achter zich.

„Ben je pas in New York?” vroeg de rechter
nieuwsgierig. Hij liep naar een kleine bar in de hoek en zette glazen
neer. „Puur of gemixt?”

„Zoals u het drinkt...”

„Okay.”

De rechter schonk de glazen vol en ging weer zitten.

„Om op uw vraag terug te komen,” begon Finch, „ik
ben al een zekere tijd in New York. Al weken.”

„En dan mijn deur steeds voorbij gelopen?” zei de
grijze rechter verwijtend.

„Niet eenmaal, sir. Ik was nog niet in de buurt.”

„Dat zijn smoesjes, Finch.”

Finch grijnsde.

„Misschien wel, mr. Kennard. De zaak is, dat ik achter de
oostelijke racket aanzit. Het begon met klachten over afpersingen te
New-York, even later met een moord te Beacon. Ik vertrouw zekere
autoriteiten niet al te best en sloot een overeenkomst af met Joe
Benson die op zijn beurt daarvoor de toestemming verkreeg van Thomas
F. Murphy.”

„Het hoofd van de New Yorkse politie geeft niet gauw wat uit
handen,” mompelde de rechter. „Hij zal echter gedacht
hebben aan de zaak Cameron.”

„Dat vermoed ik,” zei Finch droogjes. „Ik werkte
op de achtergrond, doch hield rekening met de spionnen van de
tegenpartij. U bent nogal een bekende persoonlijkheid in zulke
zaakjes, daarom meed ik tot nu toe uw woning.”

„Ook al safety first!” spotte de man. „O.K.
Finch, ik zal mijn verwijten terugnemen. Is de kust echter nu veilig
en wat drijf je hierheen?”

„De kust is in zover veilig, dat ik het vanavond durfde
wagen. Ik wil u niet in onaangenaamheden brengen.”

„Onzin,” snauwde de rechter, „ik ben niet bang
van die hoodlums.”

„Dat weet ik, sir. Doch ik sta nog aan het hoofd van een
kaartenhuis. Zolang het niet met lijm is bestreken, kan het ieder
ogenblik omver waaien. Mijn onderzoek is echter momenteel zover
gevorderd, dat ik u niet langer voorbij kan lopen. Morgenavond
namelijk, hoop ik zekerheid te hebben omtrent de identiteit van de
man, die aan het hoofd staat van de oostelijke racket. Ik heb nog
geen enkele arrestatie verricht. Ik wacht op hem!

Mijn bewijzen liggen keurig netjes gerangschikt in het
kaartenhuis. De minste fout kan oorzaak zijn van een algehele
mislukking. Arresteer ik de mannen, waarvan ik weet, dat ze deel
uitmaken van de racket, dan neemt de Big Boss de benen of doet ons
een proces aan, dat de gehele regering in een verdachte positie zou
kunnen brengen. Zoals gezegd liggen mijn bewijzen tegen die man in
een kaartenhuis. U hebt natuurlijk gehoord van de moord te Beacon en
de schietpartij op Kew Gardens Road. Ja? Dan kunt u nu het
stilzwijgen over de finesses van deze kwestie begrijpen. Ik was een
van de hoofdrolspelers in dit drama, doch word in de kranten genoemd
als een ijverige detective van Long Island, die toevallig op weg was
naar huis.”

„Dus die detective was jij?”

„Om u te dienen, sir.” Finch grinnikte. „Ook
weer camouflage om de wind uit mijn kaartenhuis te houden. We kunnen
de Sing-Sing vullen met een legertje verdachten, maar zodra wij
daarmede zouden beginnen, komen de borgstellingen los en stort mijn
huisje in elkaar. Om dat te voorkomen liet ik alle vogeltjes lustig
vliegen en maak mij op de Big Boss in te rekenen. Zit hij eenmaal
vast, dan vegen we de rest zonder veel moeite bij elkaar en kunnen de
heren van de westelijke sector weer maanden op hun kop krabben om het
gat te stoppen, tot zijzelf aan de beurt komen.”

„Vertel op,” zei de rechter gespannen, „ik moet
alles weten, kerel. En ik zal je helpen zoveel in mijn vermogen
ligt.”

„Graag,” zei Finch kalm. Op zijn prettige, vlotte
manier gaf hij de ander een duidelijk overzicht van de verschillende
gebeurtenissen en besloot met de firma Rice en Clark, die thans
ijverig doende waren om de smet uit te wissen.

„Geweldig,” zei rechter Kennard enthousiast. Hij had
een kleur van opwinding gekregen en schonk zich haastig nog eens in.

„En nu gaan wij het over het edele schaakspel hebben,”
zei Finch langzaam. „U speelt dat spel dikwijls met een goede
vriend van u. Tussen de koning en het kasteel staat de dood, een
onzichtbare, loerende dood, lachend om uw zetten en uw
veiligheidsmaatregelen. Morgenavond gaat u weer proberen uw sterke
tegenspeler te verslaan op het zwart-witte bord. Steek dan bij hoge
uitzondering een wapen bij u, ter wille van die grijnzende dood op
het schaakbord. Want op een zeker moment kunnen er schoten vallen.”

Rechter Kennard sprong op. Zijn kleur zakte weg alsof men een fel
witte lamp op zijn gelaat richtte.

„Onmogelijk,” zei hij met bevende stem, „onmogelijk,
Finch! Je moet je ditmaal vergissen. Hij?! Dat kan eenvoudig niet!”

„Ik vergis me niet,” zei Finch ernstig. „Ik heb
voldoende bewijzen om hem in staat van beschuldiging te stellen, al
zullen we hem niet kunnen houden, wanneer zijn volgelingen blijven
ontkennen. Daarom heb ik de zaak omgedraaid.”

Rechter Kennard zag doodsbleek.

„Dat... dat geeft me een schok, Finch,” zei hij
ontroerd. „Een zware schok. Wanneer het reeds zover is gekomen
met onze hoogstaande figuren, waar blijft dan onze zekerheid in deze
krankzinnige wereld?”

„Dezelfde vraag stelt de mensheid ons over Vietnam en alles,
wat de Amerikaanse politiek in de laatste jaren heeft verricht,”
antwoordde Finch rustig. „Er is geen zekerheid..., voor
niemand, tenzij men in staat is voor zichzelf te zorgen..., zichzelf
te verdedigen en sterk genoeg, om het van zijn belagers te... winnen!
Wat wij als zekerheid verstaan, is een fictie...! Ondanks onze fraaie
voornemens... ondanks onze wetten en civilisatie..., is er sinds de
oertijd in wezen niets veranderd...! Nog steeds regeert het recht van
de sterkste... Hij, die dit niet wenst te geloven, kan de gelden voor
bewapening rustig in zijn zak houden...”

Het bleef enige ogenblikken benauwend stil in het grote vertrek.
Vanaf de straat klonk vaag het gedreun van het nooit rustende
verkeer. Ergens blafte een hond.

Geen zekerheid! Rechter Kennard wist dat Finch gelijk had. Hun
voortdurende strijd tegen het bendewezen in Amerika bewees reeds...,
dat gewetenloze minderheden in staat bleken een geheel volk te
terroriseren, wanneer die minderheden bereid waren geweld, in iedere
vorm...! toe te passen...

Finch kon soms buitengewoon cynisch zijn..., zijn harde kritiek
was wars van bedenkingen en voorzichtige omwegen, omdat hij er geen
belang bij had iets of iemand te ontzien. Hetzelfde zou hij tegen de
president zeggen, wanneer die hem op de man af zijn mening had
gevraagd... Halve waarheden deden volgens hem méér
schade..., dan de keiharde leugen, omdat de laatste tenslotte door
ieder verstandig mens kon worden ontzenuwd.

„Wat verlang je dat ik zal doen, Finch?” vroeg hij
somber. „Je moet me niet kwalijk nemen, kerel, maar het is me
alsof ik droom. Hij aan het hoofd van de oostelijke racket. Het het
is... monsterachtig. Een nachtmerrie.”

„Ik kan me uw gevoelens indenken,” hernam Finch
peinzend, „zelf sta ik er anders tegenover. Ik ben bereid het
ergste aan te nemen. Dat bespaart pijnlijke ontnuchteringen. Ter
wille van die pijnlijke ontnuchteringen had ik u er buiten willen
houden. Het is me helaas niet mogelijk. Ik kon mij nog herinneren,
dat u op woensdag altijd een partij schaak met hem gaat spelen en dat
er dan vrijuit gesproken wordt over politiek en
justitie-aangelegenheden. Ik kan niet wachten tot donderdag.
Bovendien, wanneer u er bent, blijven zijn vazallen op de
achtergrond, hetgeen vermindering van fanatieke tegenstanders
betekent met minder kans op slachtoffers bij de politie. Voor het
succes van mijn plan en uw veiligheid, was ik wel verplicht u op de
hoogte te brengen.” 


„Ik ben blij..., dat je het deed, Finch... Zie me
alsjeblieft niet voor een zwakke oude man aan... die straks in tranen
zal uitbarsten, omdat zijn halfgod van zijn voetstuk gevallen is.
Maar ik moet nog wennen aan de gedachte, weet je...! En dat is
verdomd moeilijk!”

Finch keek peinzend toe hoe de ander de glazen weer vulde.

„Wanneer de mens opgewonden is..., drinkt en rookt hij meer
dan zijn gewoonte is,” zei hij glimlachend, „hij spant
het paard daardoor achter in plaats van voor de wagen.”

Rechter Kennard kleurde. „Ja, verdorie...! Jij hebt altijd
gelijk...Jij bent anders dan iedereen!

Je rookt, maar je kan het jaren laten...je drinkt af en toe een
borrel...zonder ambitie of behoefte daaraan... Je kan het achterwege
laten, of zonder er last van te krijgen een hoeveelheid verwerken,
die een sterke kerel onder de tafel zou doen belanden.”

„Die dingen behoren tot mijn beroep,” zei Finch
opgewekt, „een detective komt soms in de onmogelijkste
situaties te verkeren...”

Rechter Kennard haalde diep adem.

„Ik zal je in alles helpen,” zei hij ernstig, „op
mij kan je morgenavond rekenen.”

 


Inmiddels werkte de firma Rice en Clark ijverig verder. Na een
onbegrijpelijke stilte in het bedrijf, waarbij de truck een gehele
dag in de garage had gestaan, waren weer dagen van ’hoogconjunctuur’
aangebroken. Toch was er iets veranderd op kantoor. Tommy Rice deed
niet meer zo uitgelaten en Clark was juist in het tegendeel
veranderd. Hij lachte gauw en veel en oogstte daarbij veel
verwijtende blikken van zijn compagnon. Miss Butcher was niet meer op
kantoor. Om de arme miss Whitney gezelschap te houden, was ze de hele
dag in haar woning op Queens, zoals mr. Cabot had gezegd. Mr. Cabot
deed de laatste tijd een beetje vreemd. Hij scheen zenuwachtig en
praatte weinig. Clark had hem in geuren en kleuren het verhaal van de
brutale ’rovers’ op Kew Gardens Road gedaan en als zijn
vaststaande mening te kennen gegeven, dat de neef, die thans het
tijdelijke met het eeuwige had verwisseld, de aanstoker geweest moest
zijn. De schurken hadden haar natuurlijk willen dwingen een cheque te
tekenen, waarna ze haar geld van de bank zouden hebben gehaald. Het
verhaal was erg geloofwaardig, temeer daar Clark er telkens opnieuw
over begon, alsof de slechtheid van de wereld hem geen rust liet.
Voor de racket stond het vast, dat Daisy Whitney uit eigenbelang haar
mond gehouden moest hebben. Ze was stapelgek op Dave Clark en vreesde
natuurlijk hem door een bekentenis te zullen verliezen, terwijl ze
daarmede tegelijkertijd in de cel zou belanden. De redenering was
tamelijk gezond. Het had misschien zo kunnen gaan, als Finch er niet
geweest was. Finch, de duivelskunstenaar, die stommen en schijndoden
aan het praten kon brengen. Bovendien waren de anderen dood. Sam Ross
inbegrepen. De politie bezat slechts lijken en twee vrouwen, die zich
wel zouden wachten om uit de school te klappen.

Toen er niets gebeurde, begreep de onderwereld, dat men voorlopig
niets te vrezen had. Daarom kwam er weer leven in de brouwerij,
ofschoon het aan zekere uitlatingen van de heer Cabot te merken was,
dat men ’achter de schermen’ waakzaam bleef. Mr. Raynor
was weer naar Boston vertrokken, om nieuwe orders aan zijn firma te
vragen. Hij bleef onkundig van het feit, dat de kantoren van de firma
Hutchinson in het geheim door de politie streng bewaakt werden.

Clark ging niet meer uit om nieuwe relaties te winnen. Ingevolge
nadrukkelijke instructies van Finch bleef hij op kantoor en verliet
dit uitsluitend in gezelschap van Tommy Rice.

Jullie dienen elkander te dekken, had Finch gezegd, twee mannen
zijn moeilijker te verdonkeremanen dan één! We moeten
er rekening mee houden, dat de heren op het denkbeeld kunnen komen
jullie het vuur, in letterlijke zin, aan de schenen te leggen, om
iets aan de weet te komen, wat je mogelijk voor de heer Cabot
verzwijgt. De onderwereld houdt er ruwe praktijken op na, wanneer het
er om gaat iemands tong wat losser te maken.

De waarschuwing van Finch was niet overbodig geweest. Inderdaad
bestonden er duistere plannen om de kleinere Tommy Rice op te lichten
en eens grondig uit te horen over Ethel Butcher en haar vriendin.
Volgens de ’leiding’ zou deze gelegenheid zich wel
voordoen. Haast was er nog niet bij.

Donderdag werd ’t mr. Cabot in een telefoongesprek
medegedeeld. Dan moeten we hem eens onderhanden nemen. Hij komt te
weinig op Kew Gardens Road. Aan die Clark heb je niets. Te hard...!

Dan waren er nog andere bijzonderheden, waarvan Clark en zijn
vriend niet op de hoogte werd gebracht. Mr. Cabot was verhuisd. Hij
had tenminste zijn woning met een aantal koffers verlaten en het huis
onder de hoede van een oude schoonmaakster gesteld, die gehoorzaam
zijn telefoontjes aannam en doorgaf naar het nummer, dat mr. Cabot
voor haar opgeschreven had.

Rice en Clark wisten niets van deze verhuizing. Finch was er
evenwel van op de hoogte. Onmiddellijk stond het nieuwe adres van mr.
Cabot, de woning van een weduwe, die tijdelijk bij haar kinderen in
Europa vertoefde, onder politie-controle. Wat Finch in die dagen tot
stand bracht, was op zichzelf een werk, dat criminalisten van naam
later in stomme bewondering bracht voor het machtige brein van deze
mensenjager. Geen muis zou het cordon van bewakers kunnen passeren,
zonder dat er rapport van werd uitgebracht. Toch waren deze bewakers
volkomen onzichtbaar voor de niet ingewijde. Geen agent in uniform,
geen langslopende stille, of het moest de politieman zijn, die zijn
dagelijkse ronde liep. Alles bleef onveranderd, doch scherpe ogen
waren op verdachte percelen gericht, terwijl zwijgende mannen soms op
de stoffige zolder van een aangrenzend huis, urenlang met de
microfoon op het oor zaten en met hun elektrische ’voelhorens’
de muren aftasten...

De controle in Beacon en in Boston geschiedde uitsluitend door
getrainde mannen van de F.B.I., evenals in andere steden langs de
oostkust en Finch wist dat hij niet in staat zou zijn alle schuldigen
in handen te krijgen, maar wanneer de slag zou vallen, kon het aantal
arrestanten de vijftig ruim overschrijden. En uit deze groep zouden
de namen van nog meerderen tevoorschijn komen.

Zo werd de woensdag de dag van operatie Z, zoals men de actie van
Finch bij Police Headquarters noemde.

In niets onderscheidde deze dag zich op het hoofdbureau van andere
dagen. Er werden geen verloven ingetrokken, geen toespraken gehouden
en er was geen wapeninspectie. Alles ging zijn gewone gang, terwijl
Dave Mac-Millan zelfs de tijd scheen te hebben met de
onafscheidelijke witte bloem op zijn colbert, een lezing over
criminaliteit te houden voor een klas van reizende scholieren in een
der zalen van City Hall, een lezing, waarop ook Joe Benson was
verschenen.

Eerst tegen de avond ontstond er enige bedrijvigheid op de kamers
van de inspecteurs en precies om half negen gaf Peter Finch het sein:

„Opgelet! We beginnen...!”

Vijf minuten later gingen soortgelijke berichten via de telex en
telefoons naar verschillende steden langs de kust.

„Houdt u gereed op het eerste sein toe te slaan!”

Operatie ’Z’ was begonnen!





  


  Hoofdstuk 15


  

De dood op het schaakbord ...!




„Wit wint in acht zetten.”

Rechter Kennard zei het hardop, alsof hij er behoefte aan had zijn
eigen stem te horen.

Er was niemand in de kamer dan hij en de hond. De hond was een
mormel, met een spitse snuit en vals loerende gele ogen. Judge
Kennard vond zich te verstandig en te oud om een hekel te hebben aan
een dier. Doch deze hond was niet zo maar een hond. Hij was méér.
Hij was een persoonlijkheid. Een sinistere persoonlijkheid
bovendien...!

Rechter Kennard verschoof de stukken op het schaakbord en
luisterde naar het tikken van de ouderwetse pendule op de
schoorsteenmantel.

Zonder om te kijken wist hij, dat de hond hem onafgebroken
gadesloeg. Het dier was niet dat, wat men onder een gevaarlijke hond
verstaat... Een stevige kerel zou het schrale hondenlichaam met één
flinke trap hebben kunnen verpletteren. Maar misschien zou hij niet
meer bereikt hebben dan deze vernietiging alléén!
Achter de gelige ogen van de hond huisde iets anders...! Ze waren
hypnotisch als van een cobra... ze leefden niet gewoon..., doch
behielden zelfs in hun starheid de duivelse gloed...!

,,Bello!” zei de rechter vriendelijk. Hij had het dier
jarenlang meegemaakt... Het was geheel verlamd en werd verzorgd door
de oude bediende en zijn meester.

De ogen... de ogen prikten echter! Rechter Kennard wist, dat hij
geen stap door de kamer zou kunnen verzetten..., zonder dat
zenuwjankende geluid... geen blaffen..., doch een sinister,
angstaanjagend gehuil... zoals de pairiehonden deden horen...,
wanneer er een dode in de buurt was. Bello duldde niets van de gasten
zijns meesters... Het schaakbord was vrij alles daarbuiten... taboe!

Vroeger had rechter Kennard zich niets van het verlamde dier
aangetrokken.

Eens had hij een stuk worst voor het dier meegebracht en het hem
willen geven. Zijn dank had bestaan uit een knauw in zijn vingers...
niet diep en niet bijzonder pijnlijk..., maar verraderlijk...!

Vanaf dat ogenblik had rechter Kennard het valse dier van de lijst
zijner ’vrienden’ geschrapt en het geen blik meer
verwaardigd. Zijn gastheer had er zijn excuus over aangeboden. Sinds
zijn ziekte is hij zo geworden... Kennard, had hij gezegd... Een
beetje raar, zelfs voor de oude Joe en mij...!

Deze avond dacht rechter Kennard er anders over. De stukken
opnieuw rangschikkend.

De hond trok een lip op en gromde zachtjes. De rechter had zich
ietwat verplaatst en daarbij tegen de stoel van zijn gastheer
gestoten.

„Zwijg, mormel!” snauwde hij geërgerd. „Ik
doe toch niets?”

Het scheen alsof de hond ieder woord verstaan had. De blik in zijn
gele ogen werd bepaald duivels van woede en er liep een sliert
speeksel uit zijn bek, alsof hij zich voorstelde de beledigende mens
aan te vallen.

„Ellendig dier!” mompelde de rechter zich afwendend.
Hij wist echter..., dat de schuld niet uitsluitend bij de hond lag.
Hij was zenuwachtig vanavond..., bar zenuwachtig...! Het viel ook
niet mee... om...

„Lang laten wachten?” zei de hartelijke stem van zijn
gastheer. Generaal-majoor Robert Formby, kandidaat voor het
gouverneurschap van de staat New-York, was een dikke man met sluike
zwarte haren en een rond gelaat. Hij droeg een lange kamerjas en
rookte een korte, Engelse pijp.

„Gaat nogal,” zei de rechter afwezig, „je hond
heeft me geen ogenblik uit het oog verloren. Zeker getraind op
dieven, nietwaar?”

„Op alles,” glimlachte mr. Formby. „Vanavond is
wit aan de beurt, nietwaar?”

„Jij zet voor,” antwoordde Kennard.

Zijn gastheer stelde de stukken op en knikte naar zijn hond.

„Kijk nu maar weer een andere kant uit, Bello. De baas zal
er wel op letten, deze partij niet te verliezen zoals de vorige
maal.”

Direct liet de hond zijn kop vallen, een beter woord wist Judge
Kennard er niet voor, en sloot de gele ogen.

„Hij verstaat je,” zei de rechter verbaasd.

„Bello verstaat ieder woord,” zei zijn gastheer trots,
„misschien was hij de enige sprekende hond ter wereld geworden,
wanneer die ziekte niet gekomen was.”

„Best mogelijk,” antwoordde rechter Kennard spottend.

De ander had de stukken gerangschikt en wond de klok op.

„Wat denk je, Kennard? Zullen we vanavond wedden na de
eerste zetten? Ik speel deze partij uit in een uur!”

„Dat dacht je zeker,” zei de rechter strijdlustig.
„Open maar. Ik zet aanstonds tien dollars tegen.”

„Okay!”

Binnen enkele ogenblikken waren beiden verdiept in het spel. De
hond snurkte met hese, piepende geluiden en de kleine klok naast hen
tikte regelmatig de minuten weg.

Terwijl hij tegenover zijn gast plaatsnam overwoog rechter Kennard
hoe weinig er in al die jaren dat hij Robert Formby kende eigenlijk
veranderd was. Zoals hij daar zat - in zijn kamerjas en met zijn
pijp, had hij er vijftien jaar - of was het langer - geleden eveneens
gezeten. Hetzelfde gezette figuur, die een beetje dun in zijn haar
leek te zitten, maar niettemin nog lang niet kaal was. En dat was hij
- verdorie - nu evenmin als toen.

Voelde hij werkelijk vriendschap voor Robert? Hij was er altijd
zeker van geweest, maar nu, opeens, twijfelde hij. Zou een echte, een
waarachtige vriend medewerken aan de ondergang van de ander? Hij,
rechter Kennard, was daar heel hard mee bezig.

Natuurlijk, het was zijn plicht. Het was een gevolg van de
vrijwillig op zich genomen taak in deze maatschappij. Maar gingen
plicht en taak werkelijk boven vriendschap? Gaat verstand boven hart?

Rechter Kennard betrapte zich er op dat hij opeens heel erg zat te
betwijfelen of hij wel zoveel reden had tot de zekerheid, die hij
altijd gevoeld had als het om zijn plicht ging.

Waarom stond hij niet op, waarom veegde hij niet de stukken van
tafel en zei: „Robert, laten we met deze komedie ophouden. Ik
weet wie je bent en wat je bent, maar je bent mijn vriend. En daarom
waarschuw ik je. Ga hier vandaan, ga hier verduiveld snel vandaan,
want ze komen je halen. Het spel dat je zo knap gespeeld hebt is uit
en je hebt verloren. Ga er vandoor en doe het snel, want behalve je
vriend ben ik ook rechter en het is alleen omdat in dit geval de stem
van mijn hart zich tegen die van het geweten verzet dat ik deze
woorden spreek!”

Zijn hart drong hem aldus te spreken, maar hij deed het niet. Hij
zweeg en stond toe dat Robert een van zijn lopers ruilde voor een
pion. Onbegrijpelijk naïef van hem om dat niet door te hebben,
maar zijn hersens waren er niet bij, ergens in zijn hoofd streden
plicht en gevoel een verbeten strijd om de voorrang, terwijl Robert
Formby voldaan zijn houten leger liet oprukken naar de overwinning,
zonder zich ook maar één ogenblik af te vragen waarom
zijn tegenstander zo stuntelig speelde.

Alleen de hond, die vervloekte valse smerige hond, die zijn blik
geen ogenblik van het gelaat van de rechter afwendde.

Opeens begreep Kennard het. Of begreep, het was natuurlijk een
fantasietje, maar hij kreeg zo maar het gevoel dat dat beest hem door
had, dat hij hem onafgebroken zat te bestuderen omdat hij, Kennard,
een nieuw verschijnsel voor het beest was: een judasfiguur, die bezig
was zijn beste vriend te verraden en hem, in het uur dat zijn
ondergang zou worden, afleidde met iets zo onschuldigs als een
partijtje schaak.

Hij schrok op uit zijn gepeins door de stem van de generaal-majoor
tegenover hem:

„Hé, ik vroeg je wat,” zei deze.

Verward keek de rechter op. „Oh, ja... dat is waar. Neem me
niet kwalijk. Wat zei je ook weer?”

„Dat ik je wel eens beter mee gemaakt had,” stelde
Formby voldaan vast.

En dat was zeker waar. De rechter maakte er niets van vanavond.
Want terwijl Formby met veel bravoure was begonnen, zat de rechter in
feite te wachten, te wachten tot de ander verloren zou hebben,
ondanks zijn betere spel.

Hij trachtte zich te concentreren nu, maar kon de bedoelingen van
de ander met geen mogelijkheid doorzien, terwijl hij een beetje
radeloos zocht naar het juiste antwoord op een laatste,
onbegrijpelijke zet van wit. Binnen een kwartier was Judge Kennard
twee lopers kwijt en kwam een van zijn paarden in het gedrang. Hij
was er niet bij. Ieder ogenblik verwachtte hij het geluid van de
schel... Finch! Finch zou komen had hij gezegd.

Om half tien werd de glimlach op het gelaat van mr. Formby breder.

„Het gaat er allerbelabberst voor je uitzien, mijn beste
Kennard,” zei hij spottend. „Nog zo’n zet en je
tien dollars zijn naar mijn zak overgeheveld.”

„Lang niet,” gromde de rechter, „ik heb nog wat
in petto...”

„Je maakt me nieuwsgierig.”

Daar was het... De schel!

Mr. Formby bleef met één hand uitgestrekt naar het
schaakbord luisterend zitten. Rechter Kennard sloeg hem van terzijde
gade en luisterde ook. Ze hoorden de trage voetstappen van oude Joe,
de bediende, sloffend door de gangen naar de trap gaan. Even later
klonk er een schorre stem, beantwoord door de zacht-protesterende
stem van de bediende.

„Een moment, Kennard,” zei mr. Formby opspringend, „ik
moet eens zien wat daar gebeurt.”

De half toegeknepen ogen van de oude rechter zagen zijn gastheer
even naar zijn oksel tasten, toen hij zich omwendde.

„Formby!” zei hij hees.

Bij de deur wendde zijn gastheer zich om. Hij keek recht in de
loop van het pistool, dat de rechter op hem gericht hield.

„Je hebt daar ergens een schouderholster, Formby,” zei
Judge Kennard grimmig. „Blijf daar staan en steek je handen
omhoog. Er moet iets opgehelderd worden tussen ons.”

Het antwoord was een razend snelle beweging. De dikke man dook in
elkaar en vuurde tegelijkertijd. Rechter Kennard vuurde eveneens. De
twee schoten klonken bijna als één knal. Door de grijze
haren van de oude magistraat was een verschroeide streep getrokken,
maar generaal-majoor Robert Formby zwaaide op zijn voeten. Zijn wapen
viel met een doffe slag op de grond.

„Wit wint deze partij niet,” zei de rechter toonloos.
„Mijn God... Ik twijfelde nog... maar jij schoot op me,
Formby... Steek je handen op, zeg ik je. Anders schiet ik wéér!”

Toen begreep Kennard dat hij tegen een dode sprak. Langzaam zakte
de ander in elkaar, heel, heel langzaam, alsof zijn spieren slechts
één voor één hun krampachtige spanning
verloren.

Dan klonk er een schrikaanjagend geluid. Het steeg hoog boven de
snelle voetstappen uit, die naar de deur kwamen.

De hond huilde! Het dier huilde met lange, verschrikkelijke
uithalen!

Finch, gekleed als een ’zware jongen’ in een opzichtig
pak en bont beschilderde das op zijn felgroene overhemd, sprong de
kamer binnen, gevolgd door drie mannen, die er uitzagen als hij. Hij
zag de stervende man op de grond en de rechter, achter de tafel met
het schaakbord, zijn revolver nog in de hand.

Een ogenblik was Finch sprakeloos. Toen slingerde hij zijn hoed
met zeldzame nauwkeurigheid tegen de kop van de jankende hond en
knipoogde de doodsbleke rechter begrijpend toe.

,,De Kennards zijn altijd knappe schutters geweest,” zei hij
langzaam, en... handige diplomaten... U hebt gelijk, sir. Het is
beter zó.”

Operatie Z verliep, om een bekende uitdrukking uit de tweede
wereldoorlog te gebruiken, geheel ’volgens de plannen.’

Op het ogenblik, dat Finch vanuit Fifth Avenue naar Police
Headquarters telefoneerde, gingen reeds berichten langs de gehele
oostkust.

De ’braintrust’ van de racket, bestaande uit mr.
Johnny Cabot...Paul Hancock, Vance Sherman en Kenneth Merril, kon
volledig worden opgepakt, zonder dat er een schot was gevallen...
Anders ging het met de twee chauffeurs van de firma Rice en Clark...!
Joe Ashley en Bill Robinson werden ’opgevangen’, terwijl
ze met de truck op weg waren van Englewood naar een heler in Jersey
City. Dicht bij Union City werden ze ingesloten door patrouillewagens
en werd hun bevel gegeven te stoppen. Joe Ashley, die aan het stuur
zat, reageerde met een woeste trap op het gaspedaal. De zware truck
ramde een politiewagen..., drukte de resten opzij en ging er in
razende vaart vandoor... Onmiddellijk werd hij achtervolgd en in
Tonelle Avenue, ter hoogte van Country Road, ingehaald. De politie
opende het vuur, dat van de zijde der twee gangsters beantwoord werd
met een machinegeweer.

Drie politiemannen werden gewond en het was uitsluitend te danken
aan het slechte schieten van Bill Robinson en de duisternis..., dat
er aan politiezijde geen doden te betreuren waren.

Inmiddels reed de zware wagen zigzag over de weg en plotseling
sloegen er vlammen onder de motorkap uit. Dat was het einde van de
jacht!

Bill Robinson wist onder het rijden uit de cabine te springen. Hij
kwam echter ongelukkig terecht en bleef luid kermend liggen...

Joe Ashley was zijn voorbeeld aan de andere zijde van de wagen
gevolgd. Hij probeerde de weg over te steken en aan de kant van de
spoorlijn een goed heenkomen te zoeken... De schijnwerpers van een
patrouillewagen trokken een streep door zijn berekening...! Twintig
meter liep hij als een opgejaagde haas in de felle lichtbundels. Toen
evenwel de machinegeweren van de politie begonnen te knetteren en de
kogels over het wegdek spatten..., liet hij zich vallen, luid
schreeuwend: dat ie zich overgaf!

Binnen een paar minuten lagen hij en zijn makker zwaargeboeid in
een politie-auto, terwijl men trachtte het vuur in de truck te doven
met schuimblus-apparaten. De wagen bleek boordevol met gestolen
goederen, waar evenwel geen redden meer aan was. Een inspecteur...,
bevreesd voor het exploderen van de benzinetank..., gaf order de
wagen in de steek te laten ...

Als een loeiende fakkel stond het eens zo trots bezit van de firma
Rice en Clark aan de kant van de weg.

Telefonisch gewaarschuwd was de brandweer spoedig ter plaatse,
doch de mannen konden zich slechts bepalen tot het doven van de
brandende benzine op de weg en een fel brandend wrak..., van wat eens
een auto was geweest...

Helaas liep niet de gehele operatie Z zo betrekkelijk goed af.

In Philadelphia kwamen twee politiemannen om het leven bij de
omsingeling van een verdacht huis, waarin zich vier mannen hardnekkig
verdedigden. Met traangasbommen en aanhoudend mitrailleurvuur werden
de twee overlevenden tenslotte naar buiten gedreven en gearresteerd.
Eén van hen overleed nog tijdens het vervoer.

De balans was op donderdagmorgen te vijf uur als volgt: twee
doden, achttien gewonden, waarvan drie zwaar.

Racketeers: elf doden, zeven gewonden en achtendertig arrestaties,
met inbegrip van de gewonden. Tevens kwam de politie in het bezit van
belangrijk bewijsmateriaal, terwijl men aanwijzingen kreeg, die
spoedig tot nieuwe arrestaties zouden leiden.

Om zeven uur kon Finch op Police Headquarters de operatie Z, die
een eind maakte aan de activiteit van de oostelijke racket, als
voorlopig geëindigd verklaren. In een kernachtige toespraak, hij
scheen onvermoeid, bracht hij hulde aan allen, die deze operatie zo
kranig tot een goed en succesvol einde hadden helpen brengen. Zijn
diepe stem kreeg een gevoelig klank, toen hij de slachtoffers aan
politiezijde herdacht, de dappere kerels, die gevallen waren bij de
uitoefening van hun plicht, het beschermen van hun medeburgers tegen
een misdadige terreur.

„Ik weet,” vervolgde hij met verheffing van stem, „dat
mijn woorden op dit ogenblik en later weinig troost zullen brengen
aan hen, die in deze moedige mannen een zoon, een echtgenoot en een
vader verloren.

Leed is er in enkele brave gezinnen, diep en zwaar leed. Het spijt
me, dat ik niet overal tegelijk kan zijn. Ik ben geen tovenaar, al
schuift men mij deze hoedanigheid in de schoenen. Ik kan de
nabestaanden van deze slachtoffers slechts verzekeren, dat de dood
van hun dierbaren gewroken zal worden, dat de schuldigen hun gerechte
straf niet zullen ontgaan en dat de politie, overal in de States, de
jacht op dit schuim der maatschappij met onverminderde kracht zal
voortzetten.”

De woorden van Finch werden door de kranten letterlijk
overgenomen. Om tien uur was hij nog op Police Headquarters, waar hij
een sober ontbijt had gebruikt met vele koppen zwarte koffie.

Kalm nam hij de felicitaties van het hoofd der New Yorkse politie,
Thomas F. Murphy in ontvangst.

„Dank uw eigen mannen, sir,” zei hij met iets van zijn
oude spotlust, „ik heb slechts de lijnen aangegeven, zij deden
de vuile was.”

Ongeveer op dezelfde manier behandelde hij het telegram, dat hij
uit Washington ontving.

„Onzin,” zei hij hatelijk. „Hoover is een
geschikte kerel, doch het politieke zootje achter hem is op een paar
uitzonderingen na, niet veel zaaks. Ze kletsen meer dan ze doen. Ik
zal hun telegraferen, dat ze de nabestaanden van de gevallen agenten
een extra uitkering uit de staatskas moeten geven. Wanneer ze
weigeren, zal ik hun krenterigheid publiek maken.”

Thomas F. Murphy stond er ondanks zijn indrukwekkend uniform met
de sterren een beetje stuntelig bij. Finch had maling aan iedereen en
alles. Dat bleek een half uur later, toen Benson hem kwam vragen het
proces-verbaal te tekenen.

Finch las de stukken op zijn gemak door en gaf een dikke streep
door twee zinnen, die hem blijkbaar niet aanstonden.

„Wat betekent dat?” vroeg hij scherp, „die
mensen horen er niet bij.”

„Hé...” zei Benson bedremmeld, „je hebt
hen zelf laten arresteren.”

„Natuurlijk. Om hen te beschermen.”

„En mr. Murphy heeft gezegd...”

„Ik heb niks met mr. Murphy te maken!” snauwde Finch,
„waar is hij?”

„Weer weg...”

„Hm! Geef hier dat stuk, Benson. Zó... Denk er aan,
ik verzet mij uitdrukkelijk tegen iedere verandering in de akte van
beschuldiging, zoals ik die aan de hand van de feiten heb doen
opstellen. Bij zoveel oudere boeven moeten wij de jeugd een kans
geven het rechte pad te houden. Er is niets bezwarends over de twee
meisjes binnengekomen. Ik wil de toekomst van die kinderen niet
voorgoed verpesten, al was het slechts door een voorwaardelijke straf
of vrijspraak wegens gebrek aan bewijs. Het is waar, dat Daisy
Whitney getuige was van de moord op Olson, het is waar, dat ze voor
de racket gespioneerd heeft, doch wat moesten twee hulpeloze jonge
wezens ondernemen tegen een dictator als Robert Formby. Ik ben ook
wel eens getuige geweest van een schietpartij met dodelijke afloop
tussen boeven onderling, zonder iets anders te kunnen doen dan de
overlevenden inrekenen. Had jij soms zoiets van Daisy Whitney
verwacht?”

Benson begon te grinniken.

„Je zou een goede advocaat geweest zijn.”

„Een mens kan alles doen, wanneer hij zijn hersens gebruikt.
Overtypen dat ding en verder niets. Ik heb het hier voor het zeggen.”

„Da’s sterk!” bromde de hoofdinspecteur.

„Ik kan je nog sterkere staaltjes laten zien,” spotte
Finch. „De heren van Washington weten van me, dat ik zelfs niet
voor chantage terugdeins. Het doel heiligt de middelen. Hoe minder er
over de kandidaat-gouverneur-racketleider gesmoesd wordt, des te
beter is het. Dat heeft Kennard óók ingezien, al dacht
hij er toen hij schoot niet bij na. Vertel dat aan Murphy wanneer hij
soms op de zaak wil terugkomen. Hij zal me best begrijpen!”

„Je bent een gewiekste duivel, Finch.”

„Ik doe mijn best voor anderen,” was het antwoord.
„Laat de dames binnenbrengen en verdwijn met je
snert-proces-verbaal. Zodra het veranderd is zal ik tekenen.”

Benson grijnsde.

„Tot uw orders, sir!”

„Zo is het beter,” zei Finch brutaal.

Toen Benson de kamer uit was, knipoogde hij naar Dave Mac-Millan.

„Duvel óók op en laat me alleen! Ik moet een
zedenpreek gaan houden...”

Mac-Millan retireerde grinnikend.

Kort daarop traden vier personen de kamer binnen.

„Deur achter je dicht, agent,” commandeerde Finch, „op
de gang, bedoel ik.”

Toen keek hij naar de vier bezorgde gezichten.

„Gaat zitten, of nee, alleen de dames. Anders moeten er
stoelen aangesleept worden.”

Dave Clark en Tommy Rice, met Daisy Whitney en de luid wenende
Ethel Butcher sinds de vorige avond half negen op het hoofdbureau
ingesloten, vreesden het ergste.

Finch kalkte een paar woorden op een voor hem liggend stuk papier
en zette er kalm Benson’s stempel op.

„Ziezo,” zei hij tevreden, „nou dachten jullie
zeker, die copper heeft ons lekker in de maling genomen, hè?”

Miss Butcher begon nog heftiger te snikken, tot Finch met de
vlakke hand een klap op de tafel gaf.

„Van huilen word je lelijk, kindlief,” zei hij
ernstig. „Houd er dus mee op. Er is bovendien niet de minste
reden voor. Dat ik jullie gisteren liet oppikken behoorde bij het
programma. Het was uitsluitend in jullie eigen belang, weet je. Waar
gehakt wordt vallen spaanders en ik wilde niet de kans lopen, dat
mijn belangrijke kroongetuigen beschadigd zouden worden. Jullie zijn
absoluut geen verdachten. Jullie zijn getuigen! Knoopt dat in je
lieve oortjes, jij Daisy en jij Etheltje! Sommigen van mijn valse
vrienden beweren vaak, dat ik gek ben. Gekke Peter Finch zeggen ze
graag, als ik het niet hoor. Ik ben er blij om. Gekken hebben altijd
de gewoonte hun verplegers en dokter voor zotten uit te maken.

Ik wil jullie graag op vrije voeten stellen, meisjes, de heren
óók. Doch er zijn voorwaarden aan verbonden. De firma
Rice en Cark, die ik hierbij dank zeg voor haar medewerking aan
operatie Z, moet zich verbinden geen verwijten te maken aan de twee
vrouwelijke slachtoffers van de racket, welke momenteel achter de
tralies zit met uitzondering van de leider, die inmiddels overleden
is. De firma Rice en Clark moet tevens reeds gegeven trouwbeloften
niet terugnemen, op straffe van mijn ongenade... Gaan jullie daarmede
akkoord, heren?”

Dave Clark en Tommy Rice geloofden hun oren niet.

„U meent het?” vroeg Clark ademloos, „u stelt
geen vervolging tegen ons in.”

Finch veinsde boosheid.

„Wat duivel... heb ik dat ooit beweerd?”

„Nee... sir... doch...”

„Jullie geloofden me niet, hè? Kort en goed, gaan
jullie trouwen of niet?”

„Ja...!” schreeuwde Tommy Rice, „direct als het
moet!”

„En jij, mr. Clark?”

„Yes, sir... Ik ook! Ik houd van Daisy.”

Het meisje, dat zich met moeite goed gehouden had, onderdrukte een
snik.

„Okay,” zei Finch bars. „Omhelst elkander
dan...”

Wat konden vier zielsgelukkige mensen anders doen dan gehoorzamen?

Maar nauwelijks hadden ze elkander omarmd of Finch verhief zijn
stem weer.

„Zeg... jongelui... het is hier geen theetuin. Eruit en
vlug! En pak dat papier mee, mr. Clark. Daarmede krijgen jullie
beneden je eigendommen terug en kan je de poort passeren... Stuurt me
bericht van jullie huwelijk... Van ons krijg je wel een oproep,
wanneer je moet getuigen in het proces. So long...”

Clark, Tommy Rice en de twee meisjes haastten zich weg. Bij de
deur liepen ze bijna Joe Benson, die terugkeerde met het gewijzigde
proces-verbaal, ondersteboven.

„Hé... kalm wat!” vermaande de hoofdinspecteur,
maar hij kreeg slechts antwoord van Finch, die zijn vuile schoenen
ongegeneerd op het gewreven blad van Benson’s bureau had
gelegd.

„Brul niet zo, Benson,” zei hij grinnikend, „wat
weet jij van de Haast der Liefde? Die jongelieden moeten hun schade
gaan inhalen...”
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